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VENTOSA PROFESSIONALE A BATTERIA

- GECONE JUNIOR é una ventosa alimentata a batteria, mantiene la
sua depressione fino a 48 ore (a batteria completamente carica)
ed ha una portata orizzontale massima di 150 kg. Il sensore di
sicurezza integrato rileva il livello di vuoto e automaticamente si
attiva per mantenerlo costante.

- Da utilizzarsi ESCLUSIVAMENTE per il sollevamento e la movi-
mentazione manuale di piastrelle in ceramica e gres porcellanato,
vetro, granito, marmo.

- Prima di usare la ventosa leggere attentamente questo manuale di
istruzioni, al fine di evitare incidenti o0 malfunzionamenti.

- Non modificare in alcun modo nessuna parte della ventosa.

- Eventuali modifiche possono essere apportate solo dal costruttore.

- Usare solo ricambi originali.

- La Brevetti MONTOLIT declina ogni responsabilita in caso di inos-
servanza.

INDICAZIONI PER LA SICUREZZA

- SEGUIRE SCRUPOLOSAMENTE LE NORME VIGENTI IN MATERIA
D’IGIENE E DI SICUREZZA SUL LAVORO

- Loperatore deve posizionarsi in modo sicuro e non distrarsi duran-
te la lavorazione.

- E raccomandabile indossare guanti e scarpe antinfortunistiche.

- L'area di lavoro deve essere piana, asciutta, libera da ostacoli ed
illuminata.

- Non utilizzare la ventosa nelle vicinanze di liquidi infiammabili o di gas.

- Loperatore & responsabile di incidenti che possono causare danni
ad altre persone o alle loro proprieta.

INCLUSO NELLA CONFEZIONE

- 1 xVentosa GECONE JUNIOR

-1 x Anello ventosa in spugna
adatto per superfici particolarmente corrugate

-1 x Anello ventosa in gomma rossa antitraccia
adatto per piastrelle standard e sottili

- 1 x Valigetta per il trasporto/protezione

- 1 x Cavo di ricarica della batteria

-1 x Manuale dell’'utente

- 5 x Filtro parapolvere

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Caratteristiche della batteria | 12VDC - 2Ah Li-ion

Durata di lavoro discontinuo

(con carica 48 ore
Durata di lavoro non-stop
(con carica 16 ore

Dimensioni della ventosa | 27 x 15,5 x 11 (h) cm

Grado di protezione polvere/acqua | |P54

Peso della ventosa | 1,15 kg

' Massima portata

n orizzontale 150 kg

Massima portata
— verticale 80 kg

IN: 100-240VAC - 50/60Hz
OUT: 5VDC - 1A

Connessione per la ricarica | USB - Type-C

Caratteristiche del caricabatterie

Tempo di ricarica della batteria | 3 ore

- Per spegnere GECONE JU-

NOTE

- Utilizzare la ventosa su superfici pulite, relativamente lisce e non
porose, a temperature da -12° a 49° Celsius (da 10° a 120° Fah-
renheit).

- Umidita o agenti contaminanti possono ridurre la resistenza allo
scivolamento della base in gomma.

ISTRUZIONI PER L'USO

- Caricare completamente la batteria prima dell’utilizzo.
- Tempo di ricarica: 3 ore circa.

- OPERAZIONE DI POMPAGGIO:

Posizionare GECONE JU-
NIOR sulla superficie di
contatto, premere il pulsante
on/off per 3" e rilasciare.
Si consiglia di premere
sull’impugnatura per far
aderire meglio la ventosa
all’avvio.

La ventosa funzionera au-
tomaticamente per aspirare
I"aria. Quando il motore della
ventosa smette di funziona-
re, & pronta per I'uso.

2 |l sensore integrato rilevera
automaticamente qualsiasi
perdita di tenuta e si riatti-
vera automaticamente ripri-
stinandola.

—_

- OPERAZIONE DI RILASCIO:

Premere il pulsante di rilascio
per 3".

- Se la ventosa & gia accesa,
per avviare I'aspirazione, basta
premere di nuovo il pulsante
on/off.

NIOR, premere il pulsante on/
off per 3" e rilasciare.
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ATTENZIONE:
+ RIMUOVERE LA VENTOSA DAL MATERIALE QUANDO NON IN USO.

- E VIETATA LA MOVIMENTAZIONE CON
AGGANCIO A MEZZI DI SOLLEVAMENTO

+ QUESTA VENTOSA HA UN GRADO DI PROTEZIONE IP54 (PRO-
TEZIONE DALLA POLVERE E DAGLI SPRUZZI D'ACQUA MA NON
ALL'IMMERSIONE) MA NON E TOTALMENTE IMPERMEABILE,
SE L'ACQUA VIENE RISUCCHIATA DAl CONDOTTI DELL’ARIA,
PUO PROVOCARE DANNI PERMANENTI ALLO STRUMENTO.
MALFUNZIONAMENTI DOVUTI ALL’'USO GON AGQUA SONO FUO-
RI DAL NOSTRO SERVIZIO DI GARANZIA.

SOSTITUZIONE ANELLO VENTOSA

- Estrarre I'anello di tenuta
direttamente verso I'ester-
no. Premere delicatamente
il nuovo anello di tenuta per
assicurarsi che sia saldo e
ben inserito nella scanala-
tura.

ATTENZIONE: Se si rileva che la capacita di aspirazione diminui-
sce in modo significativo, controllare tempestivamente I'anello di
tenuta. In caso di usura o danni, non utilizzarlo e sostituirlo imme-
diatamente.

CONSERVAZIONE DEL PRODOTTO

- Rimuovere, con un panno, lo
sporco dalla superficie della
ventosa dopo I'uso.

- Controllare il filtro parapolvere,
se usurato e/o danneggiato
sostituirlo.

- La ventosa deve essere con-
servata in un luogo asciutto,
sicuro e lontano dalla portata
dei bambini.

- Nell'uso frequente & consiglia-
to ricaricare GECONE JUNIOR
a cadenza giornaliera, si con-
siglia comunque di ricaricare
la stessa almeno una volta al
mese se si prevede di non uti-
lizzarla per un lungo periodo.

Ricarica
USB Type-C

DESCRIZIONE PARAMETRI DEL DISPLAY ELETTRONICO

Livello di carica

della batteria

ATTENZIONE!
Caricare completamente la
batteria prima dell'utilizzo

Valore istantaneo
della portata
ATTENZIONE!

Il range automatico di
ripristino & tra 160 + 200kg

SMANTELLAMENTO DELLA VENTOSA

- Attenersi alle disposizioni locali per lo smaltimento di prodotti elet-
trici.

- Attraverso una rottamazione ecologica é possibile recuperare ma-
teriali pregiati.

- Per ulteriori informazioni contattare il nostro Ufficio Tecnico.

GARANZIA

- Validita 2 (due) anni a partire dalla data di vendita (fattura o bolla
di consegna o scontrino fiscale). Guasti derivanti da un uso non
conforme o da normale usura sono esclusi dalla presente garanzia.

Da sempre, la Brevetti MONTOLIT impiega e fornisce materiali di prima
scelta. Si tratta di un impegno di serieta e moralita commerciale che eleva la
Nostra Azienda al di sopra dello standard. Sicurezza e garanzia del prodotto
costituiscono per noi motivo di vanto.
Una realta operativa che non ¢ fatta solo di parole, ma anche | REALE
di vere e proprie garanzie scritte. Infatti assicuriamo tutti i . '

nostri prodotti contro i danni involontariamente cagionati in ||, = 4

-

conseguenza di un fatto accidentale verificatosi per difetto di || -, P
costruzione e fabbricazione del prodotto anche dopo la sua MUTUA
consegna e commercializzazione. UTU

Descrizioni ed illustrazioni s'intendono fornite a semplice titolo indicativo. La Casa si riserva
il diritto, ferme restando le caratteristiche essenziali dei modelli qui descritti ed illustrati, di
apportare ai propri prodotti, in qualunque momento e senza preawviso, le eventuali modifiche da
essa ritenute necessarie a scopo di miglioramento o per qualsiasi esigenza di carattere costrut-
tivo o iale. Si vieta ogni ri ione totale o parziale dell'opera in qualsiasi formato
e per qualsiasi mezzo o i sia i ico 0 ico, senza previa
autorizzazione di Brevetti MONTOLIT S.p.A. Ciascuna delle succitate attivita fara incorrere in
responsabilita legali e potrebbe condurre a conseguenti procedimenti penali.

SMALTIMENTO DELLE APPARECCHIATURE DA PARTE DI PRIVATI
NEL TERRITORIO DELL’UNIONE EUROPEA

Questo simbolo presente sul prodotto o sulla sua con-

f fezione indica che il prodotto non puo essere smaltito
insieme ai rifiuti domestici. E responsabilita dell'utente
—

smaltire le apparecchiature consegnandole presso un
punto di raccolta designato al riciclo e allo smaltimento
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. La rac-
colta differenziata e il corretto riciclo delle apparecchiature da smal-
tire permette di proteggere la salute degli individui e I'ecosistema.
Per ulteriori informazioni relative ai punti di raccolta delle apparec-
chiature, contattare I'ente locale per lo smaltimento dei rifiuti, oppure
il negozio presso il quale ¢ stato acquistato il prodotto.




PROFESSIONAL BATTERY-POWERED SUCTION CUP

- GECONE JUNIOR is a battery-powered vacuum suction cup,
maintains its vacuum for up to 48 hours (when the battery is fully
charged) and has a maximum horizontal load capacity of 150 kg.
The integrated safety sensor detects the level of the vacuum and
is automatically activated to ensure it remains stable.

- To be used EXCLUSIVELY for lifting and manual handling of ce-
ramic and porcelain stoneware, glass, granite and marble tiles.

- Before using the suction cup, carefully read this instruction manual
in order to avoid accidents or malfunctions.

- Do not modify any part of the suction cup in any way.

- All modifications must be made by the manufacturer only.

- Only use original spare parts.

- Brevetti MONTOLIT disclaims any liability in the event of non-
compliance.

SAFETY INSTRUGTIONS

- CAREFULLY FOLLOW THE REGULATIONS IN PLACE REGARDING
HEALTH AND SAFETY IN THE WORKPLACE

- The operator must position himself in a safe way and must not be
distracted during processing.

- Itis advisable to wear gloves and safety shoes.

- The work area must be flat, dry, free of obstacles and illuminated.

- Do not use the suction cup near flammable liquids or gas.

- The operator is responsible for accidents that may occur to other
people or their property.

PACKAGE CONTENTS

- 1x GECONE JUNIOR suction cup

-1 x Foam suction cup ring for
particularly corrugated surfaces

- 1 x Red non-marking rubber suction cup ring
suitable for standard tiles and thin tiles

-1 x Box for transport/protection

- 1x Battery charging cable

- 1x User manual

- 5x Dust filter

PRODUCT SPECIFICATIONS

Battery specifications | 12VDG - 2Ah Li-ion

Duration of intermittent operation

(at full charge) 48 hours

Duration of non-stop operation

(at full charge) 16 hours

Suction cup dimensions | 27 x 15,5 x 11 (h) cm

Dust/water protection rating | IP54

Suction cup weight | 1,15 kg

' Maximum horizontal

l’:l. load capacity 150 kg

Maximum vertical

load capacity 80 kg

IN: 100-240VAC - 50/60Hz
OUT: 5VDC - 1A

Charging connection | USB - Type-C

Charger specifications

Battery charging time | 3 hours

NOTES

- Use the suction cup on clean, reasonably smooth, non-porous sur-
faces at temperatures ranging from -12° to 49°C (from 10° to 120°
Fahrenheit).

- Moisture or contaminants may reduce slip resistance of rubber
base.

INSTRUCTIONS FOR USE

- Fully charge battery before use.
- Charging time: approximately 3 hours.

- PUMPING OPERATION:

1 Place the GECONE JUNIOR
into the contact surface,
press the on/off switch for
3" and release.

It is recommended to
press on the handle to
make the suction cup
adhere better when star-
ting.

The suction cup operates
automatically to draw in air.
When the suction cup motor
stops running, it is ready for
use.

2 The integrated sensor au-
tomatically detects any
leakage and automatically
re-establishes the vacuum.

- RELEASE OPERATION:
Press the release button for 3".

s |
Air
release button

- If the suction cup is already
switched on, simply press the
on/off button again to start the
suction.

- To switch off GECONE JUNIOR,
press the on/off button for 3"
and release.

MAONTOLIT




CAUTION:

- REMOVE THE SUCTION CUP FROM THE MATERIAL WHEN NOT IN
USE.

- HANDLING WITH LIFTING EQUIPMENT
IS FORBIDDEN

« THIS SUCTION CUP HAS AN IP54 PROTECTION RATING (PRO-
TECTED AGAINST DUST AND WATER SPLASHES, BUT NOT
AGAINST IMMERSION), BUT IT IS NOT COMPLETELY WATER-
PROOF. IF WATER IS SUCKED INTO THE AIR DUCTS, IT MAY
CAUSE PERMANENT DAMAGE TO THE INSTRUMENT.
MALFUNCTIONS DUE TO USE WITH WATER ARE OUT OF OUR
WARRANTY SERVICE.

SUCTION CUP RING REPLACEMENT

- Pull the sealing ring straight
out. Gently press in the new
o-ring to make sure it is
tight and well inserted to
the groove.

CAUTION: If you find that
the absorption capacity de-
creases significantly, check the sealing ring promptly. In case of
wear or damage, do not use it and replace it immediately.

STORING THE ITEM

- Remove, with a cloth, dirt from
the surface of the suction cup
after use.

- Check the dust filter, replace it
if worn and/or damaged.

- The suction cup must be
stored in a dry, safe place and
out of the reach of children.

- In case of frequent use it is
advisable to recharge GECONE
JUNIOR on a daily basis. How-
ever, ideally recharge it at
least once a month if it is not
planned to use it for a long pe-
riod.

\

USB Type-C }
charging socket

DESCRIPTION OF ELECTRONIC DISPLAY PARAMETERS

Battery
charge level
CAUTION!

Fully charge the battery
before use

Instantaneous
flow rate value
CAUTION!

The automatic reset range
is between 160 + 200kg

DISMANTLING OF THE SUCTION CUP

- Follow the local provisions for the disposal of electrical products.
- Valuable materials can be recovered by recycling.
- Contact our Technical Office for further information.

WARRANTY

- 2 (TWO) years from date of sale (delivery note/receipt or invoice).
Any malfunctions caused by inappropriate or incorrect use of the
machine will not be covered under the warranty.

Brevetti MONTOLIT has always employed and supplied top quality materi-

als and products. Our prc i i to our s places us
well above the common standard. We take great pride in the
safety and reliability of our products. Commi to qual- | REALE

ity is not just an idle boast-our products are covered by full . .
written warranties. In fact, we insure all our products against || * v'!:'a' .
accidental damage due to manufacturing defects and poor

R
workmanship after sale and delivery.

MUTUA

Descriptions and illustrations are purely indicative. Without prejudice to the essential features
of the models described and illustrated herein, the Company reserves all rights at any time,
and without notice, to make product changes considered necessary for improvement or required
in the interest of product engineering and sale. Without the previous authorisation of Brevetti
MONTOLIT S.p.A,, the partial or total reproduction of this manual, in any format or by any means
or process, is strictly prohibited, whether such ion be i ic or elec-
tronic. Any of these activities will incur legal liability and may give rise to penal action being taken.

DISPOSAL OF WASTE EQUIPMENT BY USERS IN PRIVATE HOUSE-
HOLDS IN THE EUROPEAN UNION

This symbol on the product or on its packaging indi-

f cates that this product must not be disposed of with
your other household waste. Instead, it is your respon-
—

sibility to dispose of your waste equipment by handing
it over to a designated collection point for the recy-
cling of waste electrical and electronic equipment. The
separate collection and recycling of your waste equipment at the
time of disposal will help to conserve natural resources and ensure
that it is recycled in a manner that protects human health and the
environment. For more information about where you can drop off
your waste equipment for recycling, please contact your local city
office, your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.




VENTOUSE A BATTERIE PROFESSIONNELLE

- GECONE JUNIOR est une ventouse a vide alimentée par batterie,
elle maintient son dépression jusqu’a 48 heures (avec une batterie
complétement chargée) et a une capacité horizontale maximale de
150 kg. Le capteur de sécurité intégré détecte le niveau de vide et
s’active automatiquement pour le maintenir constant.

- A utiliser EXCLUSIVEMENT pour le levage et la manipulation
manuelle de carreaux de céramique et de grés cérame, de verre,
de granit et de marbre.

- Avant d'utiliser la ventouse lire attentivement ce manuel d’instruc-
tions, afin d’éviter des incidents ou des mauvais fonctionnements.

- Ne pas modifier en aucune maniére aucune partie de la machine.

- Eventuelles modification peuvent étre apportées seulement par le
constructeur.

- Utiliser seulement des rechanges originaux .

- LaBrevetti MONTOLIT décline toute responsabilité en cas d'inobservance.

CONSIGNES DE SECURITE

- SUIVRE SCRUPULEUSEMENT LES NORMES EN VIGUEUR EN MA-
TIERE D’HYGIENE ET DE SURETE SUR LE TRAVAIL

- L'opérateur doit se positionner en toute sécurité et ne pas se lais-
ser distraire pendant son travail.

- Il est recommandé de porter des gants et des chaussures de sécu-
rité.

- La zone de travail doit étre plane, séche, libre d'obstacles et éclairée.

- N'utilisez pas la ventouse a proximité de liquides ou de gaz.

- L'opérateur est responsable des accidents pouvant causer des
dommages a d'autres personnes ou a leurs biens.

INCLUS DANS L'EMBALLAGE

+ 1 xVentouse GECONE JUNIOR

- 1 x Anneau d’aspiration en éponge pour
les surfaces particulierement ondulées

- 1 xAnneau ventouse en caoutchouc rouge non marquant
convient pour carrelage standard et carrelage fin

- 1 x Mallette de transport/protection

- 1 x céble de chargement de la batterie

« 1 x manuel d’utilisation

- 5 x filtre a poussiére

SPECIFICATIONS DU PRODUIT

Caractéristiques de la batterie | 12VDC - 2Ah Li-ion

Durée du travail discontinu

(avec charge 48 heures
Durée de travail non stop
(avec charge comp 16 heures

Dimensions de la ventouse | 27 x 15,5 x 11 (h) cm

Degré de protection

contre la poussiére/l'eau IP54

Poids de la ventouse | 1,15 kg

i ) Portée horizontale 150 k
maximale 9

Portée vertical
— maximale 80 kg
IN: 100-240VAC - 50/60Hz

OUT: 5VDC - 1A
Connexion pour la recharge | USB - Type-C

Caractéristiques du chargeur

Temps de recharge de la batterie | 3 heures

NOTES

- Utiliser la ventouse sur des surfaces propres, relativement lisses
et non poreuses a des températures de -12° a 49° Celsius (de 10°
a 120° Fahrenheit).

- L’humidité ou les contaminants peuvent réduire la résistance au
glissement de la base en caoutchouc.

MODE D’EMPLOI

- Charger complétement la batterie avant utilisation.
- Temps de recharge : 3 heures environ.

- OPERATION DE POMPAGE :

Positionner GECONE JUNIOR
sur la surface de contact,
presser I'interrupteur on/off
pour 3" et relacher.

Il est conseillé d'appuyer
sur la poignée pour que la
ventouse s'adapte mieux
au démarrage.

La ventouse fonctionnera
automatiquement pour aspi-
rer I'air. Lorsque le moteur
de la ventouse s’arréte de
fonctionner, elle est préte a
I'emploi.

—_

2 Le capteur intégré détectera
automatiquement toute fuite
et se réactivera automati-
quement pour les restaurer.

- OPERATION DE
DEVERROUILLAGE:

Appuyez sur le bouton de
déverrouillage pendant 3".

Bouton d’évacua-
tion de I’air

- Si la ventouse est déja allu-
meée, il suffit d'appuyer a nou-
veau sur le bouton marche/
arrét pour démarrer I'aspira-
tion.

- Pour éteindre le GECONE
JUNIOR, appuyez sur le bou-
ton marche/arrét pendant 3

a ra ]
secondes et relachez-le. MONTOLI




ATTENTION:

e RETIRER LA VENTOUSE DU MATERIEL LORSQU'ELLE N'EST
PAS UTILISEE,

+ TOUTE MANUTENTION PAR ACCROCHAGE
A DES MOYENS DE LEVAGE EST INTERDITE

e CETTE VENTOUSE A UN INDICE DE PROTECTION IP54 (PRO-
TEGEE CONTRE LA POUSSIERE ET LES PROJECTIONS D’EAU,
MAIS PAS CONTRE L'IMMERSION), MAIS ELLE N’EST PAS
TOTALEMENT ETANCHE. S DE L'EAU EST ASPIREE PAR LES
CONDUITS D'AIR, L'INSTRUMENT RISQUE D'ETRE ENDOM-
MAGE DE FAGON PERMANENTE. TOUTE DEFAILLANCE DUE A
UNE UTILISATION AVEC DE L’EAU NE BENEFICIE PAS DE LA
COUVERTURE DE NOTRE GARANTIE.

REMPLACEMENT DE L’ANNEAU DE LA VENTOUSE

- Retirez la bague d’étanchéité
en tirant directement vers I'ex-
térieur. Appuyez doucement
sur la nouvelle bague d’étan-
chéité afin de vous assurer
qu’elle adheére parfaitement et
qu’elle soit de la rainure.

DEMANTELEMENT DE LA VENTOUSE

- Se conformer aux dispositions locales pour le démantélement de
produits électriques.

- A travers une destruction écologique il est possible de récupérer
des matériels estimés.

- Pour des autres informations contacter notre Bureau Technique.

GARANTIE

- Validité 2 (deux) ans a compter de la date de vente (bordereau
de livraison/facture ou recu). Tout dommage dii a une utilisation
abusive ou a I'usure normale est exclu de la présente garantie.

Depuis toujours Brevetti MONTOLIT utilise et fournit du matériel d’excel-
lente qualité. Notre entreprise est caractérisée par un sérieux professionnel
et commercial qui vont bien au-dela des standards. En effet, la sécurité et
la garantie du produit font notre orgueil. Mais nous ne nous REALE
arrétons pas aux mots car nous offrons a notre clientéle des

garanties écrites: nous assurons tous nos produits contre . : 'l:-..'l"-
tout dommage accidentel pouvant résulter d’un défaut de ||- V37 -

T
4
construction et fabrication méme aprés la livraison et la
- MUTUA
commercialisation.

Toutes les déscriptions et illustrations sont fournies a titre indicatif. Etant entendues les données

ATTENTION: Si vous constatez que la capacité d’absorption dimi-
nue sensiblement, vérifiez rapidement la bague d’étanchéité. En
cas d’usure ou d’endommagement, ne I'utilisez pas et remplacez-
la immédiatement.

des modeéles ci-déscrits et illustrés, la Société se réserve le droit de modifier les pro-
duits toutes les fois et sans préavis au but de leur amélioration ou du point de vue constructif et
de la commercialisation. Toute reproduction intégrale ou partielle du présent uuvrage quel qu'en
soit le format ou par quelque procédé que ce soit (mé
faite sans le consentement préalable de Brevetti MONTOLIT S.p.A, est stnctement interdite.
Ces activités sont sanctionnées par la loi et pourraient donner lieu a des poursuites judiciaires.

STOCKAGE DU PRODUIT

- Enlever la saleté de la surface
de la ventouse avec un chiffon
apres utilisation.

- Controler le filtre anti-pous-
siere, le remplacer s'il est usé
et/ou endommagé.

- La ventouse doit étre stockée
dans un endroit sec, sir et
hors de portée des enfants.

- En cas d'utilisation fréquente,
il est conseillé de recharger
GECONE JUNIOR quotidienne-
ment; il est cependant conseil-
Ié de le recharger au moins
une fois par mois si vous
prévoyez de ne pas I'utiliser
pendant une longue période.

Recharge
USB type-C

DESCRIPTION DES PARAMETRES DE L’AFFICHAGE ELECTRONIQUE

Niveau de charge

de la batterie
ATTENTION !
Chargez completement la
batterie avant utilisation
Valeur instantanée
du débit
ATTENTION !
La plage de récupération
automatique est comprise
entre 160 et 200kg

ELIMINATION DES APPAREILS MIS AU REBUT PAR LES MENAGES
DANS L'UNION EUROPEENNE

Le symbole apposé sur ce produit ou sur son emballage

f indique que ce produit ne doit pas étre jeté avec les dé-
chets ménagers ordinaires. |l est de votre responsabilité
—

de mettre au rebut vos appareils en les déposant dans
les centres de collecte publique désignés pour le recy-
clage des équipements électriques et électroniques. La
collecte et le recyclage de vos appareils mis au rebut indépendamment
du reste des déchets contribue a la préservation des ressources natu-
relles et garantit que ces appareils seront recyclés dans le respect de la
santé humaine et de I'environnement. Pour obtenir plus d’informations
sur les centres de collecte et de recyclage des appareils mis au rebut,
veuillez contacter les autorités locales de votre région, les services de
collecte des ordures ménagéres ou le magasin dans lequel vous avez
acheté ce produit.




PROFESSIONELLER BATTERIEBETRIEBENER SAUGNAPF

- GECONE JUNIOR ist ein akkubetriebener Vakuum Saugnapf, der
seine Saugkraft bis zu 48 Stunden aufrechterhalt (bei voll aufgela-
denem Akku) und eine maximale horizontale Tragféhigkeit von 150
kg hat. Der integrierte Sicherheitssensor erkennt das Vakuumni-
veau und aktiviert sich automatisch, um es konstant zu halten.

- AUSSCHLIESSLICH fiir das Heben und die manuelle Handhabung von Ke-
ramik- und Feinsteinzeugfliesen, Glas, Granit und Marmor zu verwenden.

- Lesen Sie vor Inbetriebnahme der Saugnapf diese Bedienungsanleitung
aufmerksam durch, um Unfallen und Fehifunktionen vorzubeugen.

- Es ist ausdriicklich untersagt irgendwelche Veranderungen an der
Saugnapf vorzunehmen.

- Eventuelle Veranderungen diirfen nur vom Hersteller vorgenommen werden.

- Verwenden Sie nur Originalersatzteile.

- Die Firma Brevetti MONTOLIT iibernimmt bei Nichtbeachtung der
obigen Vorschriften keine Haftung.

SICHERHEITSHINWEISE

- BEFOLGEN SIE GENAU DIE GELTENDEN VORSCHRIFTEN BEZ(G-
LICH DER HYGIENE UND DER SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ

- Der Bediener muss sicher stehen und darf wéhrend des Arbeits-
vorgangs nicht abgelenkt werden.

- Tragen Sie handschuhe und Sicherheitsschuhe.

- Die Arbeitsfldiche muss eben, trocken, frei von Hindernissen und
beleuchtet sein.

- Benutzen Sie die Saugnapf nicht in der Ndhe von brennbaren Fliis-
sigkeiten oder Gasen.

- Der Bediener ist in jedem Fall fiir Unfdlle an anderen Personen
oder an deren Eigentum verantwortlich.

IN DER PACKUNG ENTHALTEN

- 1 x GECONE JUNIOR Saugnapf

-1 x Schwammsaugring fiir besonders gewellte Oberflaichen

-1 x Saugring aus rotem, nicht markierendem Gummi,
geeignet fiir Standardfliesen und diinne Fliesen

-1 x Schutz Transportbox

- 1 x Batterieladekabel

- 1 x Benutzerhandbuch

- 5 x Staubfilter

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

Eigenschaften der Batterie | 12VDC - 2Ah Li-ion
Dauer bei diskontinuierlichem Betrieb
(bei voller Ladung)

Dauer bei kontinuierlichem Betrieb
(bei voller Ladung)

48 Stunden

16 Stunden

Abmessungen des Saugnapfes | 27 x 15,5 x 11 (h) cm

Staub-/Wasserschutz Grad | IP54

Gewicht des Saugnapfes | 1,15 kg

% Maximale horizontale
Tragféhigkeit

Maximale vertikale
‘ Tragtahigheit | 80 K9

Eigenschaften des | IN: 100-240VAC - 50/60Hz
Batterieladegerétes | QUT: 5VDC - 1A

Anschiuss zum Laden | USB - Type-C

150 kg

Ladezeit der Batterien | 3 Stunden

HINWEISE

- Verwenden Sie den Saugnapf auf sauberen, relativ glatten, nicht
pordsen Oberflédchen bei Temperaturen von -12° bis 49° Celsius
(von 10° bis 120° Fahrenheit).

- Feuchtigkeit oder Verunreinigungen konnen die Rutschfestigkeit
der Gummiunterlage verringern.

GEBRAUCHSANWEISUNG

- Laden Sie Akku Batterie vor Gebrauch vollsténdig auf.
- Ladezeit: etwa 3 Stunden.

- ANSAUGVORGANG:

Den Saugnapf GECONE
JUNIOR auf die Kontaktfla-
che legen, Ein-/Ausschalter
driicken fiir 3" und loslassen.
Es wird empfohlen, zu
Beginn auf den Griff zu
driicken, um die Luftan-
saugung auszuldsen.

Der Saugnapf arbeitet au-
tomatisch, um die Luft an-
zusaugen. Wenn der Motor
des Saugnapfs aufhdrt zu
arbeiten, ist er einsatzbereit.

—_

2 Der eingebaute  Sensor
erkennt automatisch Lek-
kagen und reaktiviert sich
automatisch, um den Betrieb
wieder aufzunehmen.

- LOSLASSVORGANG:

Halten Sie die Auslosetaste 3
Sekunden lang gedriickt.

s |
Taste
fiir Luftauslass

- Wenn der Saugnapf bereits
angebracht ist, driicken Sie
einfach erneut die Ein-/Aus-
Taste, um die Saugwirkung zu
starten.

- Um den GECONE JUNIOR aus-
zuschalten, halten Sie die Ein-/
Aus-Taste 3 Sekunden lang
gedriickt und lassen Sie sie
dann los.

MAONTOLIT




ACHTUNG:

e NEHMEN SIE DEN SAUGNAPF VOM MATERIAL AB, WENN SIE
IHN NICHT BENUTZEN.

* DAS BEWEGEN MIT HAKEN AN
HEBEMITTELN IST VERBOTEN

DIESER SAUGNAPF HAT DIE SCHUTZART IP54 (SCHUTZ GEGEN
STAUB UND SPRITZWASSER, JEDOCH NICHT GEGEN EINTAU-
CHEN), IST JEDOCH NICHT VOLLSTANDIG WASSERDICHT. WENN
WASSER DURCH DIE LUFTKANALE ANGESAUGT WIRD, KANN DIES
ZU DAUERHAFTEN SCHADEN AM GERAT FUHREN. FEHLFUNKTIO-
NEN DURCH DEN GEBRAUCH MIT WASSER SIND VON UNSERER
GARANTIE AUSGESCHLOSSEN.

AUSWECHSELN DES SAUGRINGES

- Ziehen Sie den Dichtungs-

ring heraus. Driicken Sie
den neuen Dichtungsring
vorsichtig an, um sicher-
zustellen, dass er fest sitzt
und vollstandig in der Nut
sitzt.
ACHTUNG: Wenn Sie bemerken, dass die Absorptionskapazitét
deutlich abnimmt, Uberpriifen Sie umgehend den Dichtungsring.
Falls er abgenutzt oder beschédigt ist, diirfen Sie ihn nicht mehr
verwenden und miissen ihn sofort austauschen.

AUFBEWAHRUNG DES PRODUKTS

- Entfernen Sie nach dem Ge-
brauch Schmutz von der Oberfla-
che des Geréats mit einem Tuch.

- Priifen Sie den Staubfilter und
ersetzen Sie ihn, wenn er abge-
nutzt und/oder beschédigt ist.

- Die Maschine muss an einem
trockenen, sicheren Ort und
auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden.

- Bei hdufigem Gebrauch emp-
fiehlt es sich, GECONE JUNIOR
taglich aufzuladen, bei lange-
rem Nichtgebrauch empfiehlt
es sich jedoch, die Vorrichtung
mindestens einmal im Monat
aufzuladen.

Nachladen
USB-Typ-C

BESCHREIBUNG DER PARAMETER DES ELEKTRONISCHEN DISPLAYS

Akkuladestand

WARNUNG!
Laden Sie den Akku vor
Gebrauch vollsténdig auf

Momentane
Belastbarkeit
WARNUNG!

Der automatische Riickstellbe-
reich liegt zwischen 160 + 200kg

DEMONTAGE DER SAUGNAPF

- Die lokalen Vorschriften zur Demontage von elektrischen Produk-
ten befolgen.

- Mit einer okologischen Entsorgung kdnnen wertvolle Materialien
wiedergewonnen werden.

- Fiir weitere Informationen wenden Sie sich an unsere technische

Abteilung.

GARANTIE

- Gultigkeit 2 (ZWEI) Jahre ab Verkaufsdatum (Lieferschein/Rech-
nung oder Quittung). Defekte, die durch einen nicht fachgerechten
Gebrauch oder durch normalen Verschleiss verursacht werden,
sind von vorliegender Garantie ausgeschlossen.

Das Unternehmen Brevetti MONTOLIT fiihlt sich dem hohen Qualitétsan-
spruch seiner Kunden stets verpflichtet. Aus diesem Grunde verwenden und
liefern wir seit jeher nur Erzeugnisse von ausgezeichneter Qualitdt. Unsere
Geschaftspraxis beruht jedoch nicht nur auf Worten, sondern [ REALE
stitzt sich auf eindeutige schriftliche Garantien. Unsere Er- . .

zeugnisse sind gegen unwillkirrlich verursachte Schaden [|. g™
versichert, die durch einen Konstruktionsfehler entstanden ||+ "4 -"
sind, dies gilt auch nach Lieferung und Verkauf. MUTUA

Die Abbildungen und Beschreibungen im Katalog sind unverbindlich. Wir behalten uns das
Recht vor, jederzeit ige A bzw. i Ver vor

Der dieser Bedi itung mittels ischer oder elek-
tronischer Verfahren st (auch auszugsweise) verboten. Das Copyright hat die Firma Brevetti
MONTOLIT S.p.A. Gegen einen Verstoss der obengenannten Urheberrechte wird auf juristi-
schem Weg vorgegangen.

ENTSORGUNG VON ALIGERATEN AUS PRIVATEN
HAUSHALTEN IN DER EU

Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung

/ weist darauf hin, dass das Produkt nicht {iber den nor-
malen Hausmiill entsorgt werden darf. Benutzer sind
—

verpflichtet, die Altgerate an einer Riicknahmestelle
fiir Elektro- und Elektronik-Altgerdte abzugeben. Die
getrennte Sammlung und ordnungsgemaBe Entsor-
gung lhrer Altgerate trdgt zur Erhaltung der natiirlichen Ressourcen
bei und garantiert eine Wiederverwertung, die die Gesundheit des
Menschen und die Umwelt schiitzt. Informationen dazu, wo Sie
Riicknahmestellen fiir Ihre Altgeréte finden, erhalten Sie bei Ihrer
Stadtverwaltung, den ortlichen Miillentsorgungsbetrieben oder im
Geschéft, in dem Sie das Gerat erworben haben.




VENTOSA PROFESIONAL A BATERIA

- GECONE JUNIOR es una ventosa al vacio alimentada a bateria,
mantiene su aspiracion hasta 48 horas (con la bateria completa-
mente cargada) y tiene una potencia horizontal méaxima de 150
kg. El sensor de seguridad integrado detecta el nivel de vacio y
automaticamente se activa para mantenerlo constante.

- EXCLUSIVAMENTE para la elevacion y manipulacion manual de
azulejos de ceramica y gres porcelanico, vidrio, granito, marmol.

- Antes de usar la ventosa, lea atentamente este manual de instruc-
ciones, para evitar accidentes o malfuncionamientos.

- No modificar en ninglin modo ninguna parte de la ventosa.

- Eventuales modificaciones pueden ser aportadas solo por el fabri-
cante.

- Usar solo recambios originales.

- Brevetti MONTOLIT declina toda responsabilidad en caso de inob-
servancia.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

- SEGUIR ESTRICTAMENTE LAS NORMAS VIGENTES EN MATERIA DE
HIGIENE Y DE SEGURIDAD EN EL TRABAJO

- El operador debe posicionarse de modo seguro y no distraerse du-
rante la mecanizacion.

- Se aconseja usar guantes y zapatos de seguridad.

- El érea de trabajo debe ser plana, estar seca, libre de obstaculos e
iluminada.

- No usar la ventosa cerca de liquidos inflamables o de gases.

- El operador es siempre responsable de accidentes que se pueden
presentar a otras personas 0 a su propiedad.

INCLUIDO EN EL EMPAQUE

- 1 xVentosa GECONE JUNIOR

-1 x Anillo ventosa en esponja para superficies
especialmente onduladas

-1 x Anillo ventosa en goma roja que no deja marcas,
adecuado para baldosas estandar y baldosas finas

-1 x Maletin de transporte/estuche de proteccion

- 1 x Cable de recarga de la bateria

-1 x Manual del usuario

- 5 x Filtro de polvo

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Caracteristicas de la bateria | 12VDG - 2Ah Li-ion

Duracién de trabajo descontinuo
(con carga completa)

Duracién de trabajo no-stop
(con carga completa)

48 horas

16 horas

Dimensiones de la ventosa | 27 x 15,5 x 11 (h) cm

Nivel de proteccién contra

el polvo y el agua IP54

Peso de la ventosa | 1,15 kg

' Maéxima capacidad

n horizontal 150 kg

Maéxima capacidad

Caracteristicas del | IN: 100-240VAC - 50/60Hz
cargador de bateria | QUT: 5VDC - 1A

Conexidn para la recarga | USB - Type-C

Tiempo de recarga de la bateria | 3 horas

NOTAS

- Utilizar la ventosa en superficies limpias, relativamente lisas y no
porosas, a temperaturas de -12° a 49° centigrados (de 10° a 120°
Fahrenheit).

- Humedad o agentes contaminantes pueden reducir la resistencia
al deslizamiento de la base de goma.

INSTRUCCIONES PARA EL USO

- Cargar completamente la bateria antes del uso.
- Tiempo de recarga: 3 horas aproximadamente.

- OPERACION DE BOMBEO:

Posicionar GECONE JUNIOR
en la superficie del con-
tacto, presionar para 3"el
interruptor on/off y liberar.
Es aconsejable presionar
hacia abajo el asa para que
la ventosa se adapte mejor
al arrancar.

La ventosa funcionara auto-
maticamente para aspirar el
aire. Cuando el motor de la
ventosa para de funcionar,
esta lista para el uso.

—_

2 El sensor integrado detec-
tara automaticamente cual-
quier pérdida de sujecion y
se reactivard automatica-
mente restableciéndola.

- OPERACION DE LIBERACION:

Presione el boton de liberacion
durante 3 segundos.

s |
Boton de liberacion
del aire

- Si la ventosa ya esta activada,
simplemente presione el bo-
ton de encendido/apagado de
nuevo para iniciar la succion.

- Para apagar el GECONE JU-
NIOR, presione el boton de
encendido/apagado durante 3

h MONTOLIT
segundos y suéltelo.




ATENCION:

* REMOVER LA VENTOSA DEL MATERIAL CUANDO NO LA UTILI-
CE.

 ESTA PROHIBIDO EL DESPLAZAMIENTO CON
FIJACION A MEDIOS DE ELEVACION

ESTA VENTOSA TIENE UN GRADO DE PROTECCION IP54 (PRO-
TEGIDA CONTRA EL POLVO Y LAS SALPICADURAS DE AGUA,
PERO NO CONTRA LA INMERSION), PERO NO ES COMPLETA-
MENTE IMPERMEABLE. SI EL AGUA ES ASPIRADA A TRAVES
DE LOS CONDUCTOS DE AIRE, PUEDE CAUSAR DANOS PER-
MANENTES EN EL INSTRUMENTO. LOS FALLOS DE FUNCIO-
NAMIENTO DEBIDOS AL USO CON AGUA QUEDAN FUERA DE
NUESTRO SERVICIO DE GARANTIA.

SUSTITUCION DEL ANILLO VENTOSA

- Extraer el anillo de es-
tanqueidad hacia afuera.
Presionar suavemente el
nuevo anillo de estanquei-
dad para asegurarse de
que esté apretado y com-
pletamente asentado en la
ranura. ATENCION: Si se observa que la capacidad de absorcién
disminuye considerablemente, controlar rapidamente el anillo de
estanqueidad. En caso de desgaste o dafios, no utilizarlo y susti-
tuirlo inmediatamente.

DESMANTELAMIENTO DE LA VENTOSA

- Sujetarse a las disposiciones locales para la eliminacion de los
productos eléctricos.

- A través del desguace ecoldgico se pueden recuperar materiales
preciados.

- Para mayores informaciones, contactar nuestra Oficina técnica.

GARANTIA

- Valida por 2 (DOIS) annds a partir de la fecha de venta (albaran,
factura o recibo fiscal). Las averias causadas por uso incorrecto o
desgaste normal estan excluidas de la presente garantia.

Desde siempre la Brevetti MONTOLIT, emplea y suministra material de pri-
mera calidad. Se trata de uno empefio de seriedad y moralidad comercial
que eleva nuestra administracion a una realidad eficaz que no esta hecha
solamente de palabras sino de garantias escritas, nosotros REALE
aseguramos todos nuestros productos contra los dafios invo- . ,
luntdrios, originados en consecuencia de una situacion acci- L .-'..'
dental, cuando se verifica que es un defecto de construccion || -, T; HI
y fabricacion del producto, tambien después de su entrega

o MUTUA
y comercializacion.

Las descripciones y las imagenes se proporcionan solo como guia. La Compaiia se reserva el
derecho, sin perjuicio de las caracteristicas esenciales de los modelos descritos e ilustrados
aqui, a realizar cambios en sus productos en cualquier momento y sin previo aviso que se
consideren necesarios para su mejora o para cualquier tipo de construccion o necesidad co-
mercial. La copia total o parcial de la obra esta prohibida en cualquier formato y por cualquier
medio 0 método, ya sea mecanico o afico o onico, sin izacion previa de Brevetti
MONTOLIT S.p.A. Cada una de las actividades anteriores podria ser la causa de un juicio penal.

CONSERVACION DEL PRODUCTO

- Retirar la suciedad de la su-
perficie de la ventosa con un
pafio después del uso.

- Revise el filtro de polvo, reem-
placelo si esta desgastado y/o
dafado.

- La ventosa debe conservarse
en un lugar seco, seguro y fue-
ra del alcance de los nifos.

- En el uso frecuente se re-
comienda recargar GECONE
JUNIOR a cadencia diaria, se
recomienda, de todos modos,
recargar la misma por lo mes
una vez al mes si se prevé no
utilizarla por un largo periodo.

Recarga
USB Type-C

DESCRIPCION PARAMETROS DE LA PANTALLA ELECTRONICA

Nivel de carga

de la bateria

jADVERTENCIA!
Cargue completamente la
bateria antes de usarla

Capacidad de carga
instantanea
JADVERTENCIA!

El rango de reinicio automati-
co es de entre 160 y 200 kg.

ELIMINACION DE RESIDUOS DE EQUIPOS ELECTRICOS Y ELEC-
TRONICOS POR PARTE DE USUARIOS PARTICULARES EN LA
UNION EUROPEA

Este simbolo en el producto o en su envase indica que

# | no debe eliminarse junto con los desperdicios genera-
les de la casa. Es responsabilidad del usuario eliminar
—

los residuos de este tipo depositandolos en un “punto
limpio” para el reciclado de residuos eléctricos y elec-
tronicos. La recogida y el reciclado selectivos de los
residuos de aparatos eléctricos en el momento de su eliminacion
contribuiré a conservar los recursos naturales y a garantizar el reci-
clado de estos residuos de forma que se proteja el medio ambiente
y la salud. Para obtener més informacién sobre los puntos de reco-
gida de residuos eléctricos y electronicos para reciclado, pongase
en contacto con su ayuntamiento, con el servicio de eliminacion de
residuos domésticos o con el establecimiento en el que adquiri el
producto.




PROFESIONALNi AKUMULATOROVA PRISAVKA

- GECONE JUNIOR je akumulatorova vakuova pfisavka, ktera udrzi
sani az 48 hodin (kdyz je baterie pIné nabitd) a ma& maximalini hori-
zontalni nosnost 150 kg. Integrovany bezpe¢nostni senzor detekuje
Uroven vakua a automaticky se aktivuje, aby ji udrZoval konstantni.

- VYHRADNE pro zvedani a ruéni manipulaci s keramickymi a porce-
lanovymi obklady, sklem, Zulou, mramorem.

- Pred pouzitim pfisavka pozorné piecist tento navod k pouZiti za uce-
lem zabranéni zranéni nebo poruch provozu.

- Neprovadét zadné upravy jakékoli ¢asti pfisavka.

- Pfipadné tpravy mohou byt provadény pouze vyrobcem.

- Pouzivat pouze originalni nahradni dily.

- Firma Brevetti MONTOLIT odmita jakoukoli odpovédnost v pfipadé
nedodrZeni téchto pokynd.

BEZPECNOSTNI POKYNY

- PECLIVE DODRZOVAT PLATNE NORMY UPRAVUJICI BEZPEC-
NOST PRACE A OCHRANU ZDRAVI NA PRACOVISTI

- Obsluha musi zaujmout bezpe¢nou polohu a nesmi se pfi praci rozpty-
lovat.

- Doporucuje se pouzivat rukavice a bezpe¢nostni obuv.

- Pracovni prostor musi byt rovny, suchy, bez pfekaZek, dobfe osvétle-
ny.

- NepouZivat pisavka v blizkosti hoflavych kapalin nebo plynd.

- Obsluha je odpovédnd za nehody, které mohou zptsobit $kody jinym
osobam nebo jejich majetku.

ZAHRNUTO V BALENI

- 1 x pfisavka GECONE JUNIOR

- 1 x Houbovy saci krouzek pro zvIasté nepravidelné povrchy

- 1x Vhodny je krouZek ¢ervené gumové prisavky, ktery nezanechava
Z4dné stopy pro standardni a tenké dlaZdice

- 1 x pfepravnilochranné pouzdro

- 1 x nabijeci kabel baterie

+ 1 x navod k pouziti

- 5 x protiprachovy kryt

SPEFICIKACE VYROBKU

Viastnosti baterie | 12VDC - 2Ah Li-ion

Prerusovana doba préce .
(s plnym nabitim) 48 hodin

NepretrZita doba préce .
(s plnym nabitim) 16 hodin

Rozméry pfisavky | 27 x 15,5 x 11 (h) cm

Uroveri ochrany proti prachu/vodé | IP54

Hmotnost prisavky | 1,15 kg

% Maiméini | e
:l. horizontaini dosah 9

Maximalni
‘ vertikélni dosah 80kg

IN: 100-240VAC - 50/60Hz
OUT:5VDC - 1A

Vlastnosti nabijecky

Pripojeni pro nabijeni | USB - Type-C

Doba nabijeni baterie | 3 hodin

POZNAMKY

+ Pfisavku pouzivejte na Gistych, relativné hladkych a neporéznich po-
vrsich pfi teplotach od -12° do 49° Celsia (10° aZ 120° Fahrenheita).

+ Vlhkost nebo negistoty mohou sniZit protiskluznost pryzového pod-
kladu.

NAVOD K POUZITI

- Pred pouZitim baterii plné nabijte.
- Doba nabijeni: Pfiblizné 3 hodin.

- CINNOST CERPANI:

1 Umistéte GECONE JUNIOR
na kontakini povrch, stisk-
néte vypina¢ na 3 sekundy
zapnuti/vypnuti a uvolnéte jej.
Doporucujeme na zacatku
pevné stisknout rukojet pro
aktivaci odsavani vzduchu.
Prisavka automaticky nasaje
vzduch. KdyZz motor pfisavky
pfestane pracovat, je pfipra-

vena k pouZiti. -

2 Integrovany senzor automa-
ticky detekuje Unik a automa-
ticky se resetuje.

- CINNOST UVOLNEN:

Stisknéte tlacitko uvolnéni po
dobu 3 palcu.

#
Tlacitko
uvolnéni vzduchu

- Pokud je pfisavka jiz nasazena,
jednoduse znovu stisknéte tla-
¢itko zapnuti/vypnuti pro spus-
téni séni.

- Chcete-li GECONE JUNIOR vy-
pnout, stisknéte tlacitko zapnuti/
vypnuti na 3 sekundy a poté jej

uvolnéte. MONTOLIT




UPOZORNENI:
- POKUD PRISAVKU NEPOUZIVATE, VYJMETE JI Z MATERIALU.

- JE ZAKAZANO SE POHYBOVAT ZAVESENI
NA ZVEDACI PROSTREDKY

- TATO PRISAVKA MA STUPEN KRYTI IP54 (OCHRANA PROTI
PRACHU A STRIKAJICI VODE, NIKOLI PROTI PONORENI), ALE

NENI ZCELA VODOTESNA. POKUD DOJDE K NASATI VODY

VZDUCHOVYMI KANALY, MUZE DOJIT K TRVALEMU POSKO-
ZENI PRISTROJE, PORUCHY ZPUSOBENE POUZITIM S VODOU
JSOU MIMO NAS ZARUCNI SERVIS.

LIKVIDACE PRISAVKA

- Postupovat v souladu s mistnimi predpisy pro likvidaci elektrickych
zafizeni.
- Ekologické zpracovani odpadu umozni recyklaci cennych materialli.

ZARUKA
- Platnost zaruky 2 (dva) roky ode dne prodeje (faktura nebo dodaci

list nebo stvrzenka). Zaruka se nevztahuje na zavady zplsobené ne-
vhodnym pouZzitim nebo b&Znym opotfebenim stroje.

NAHRAZENi KROUZKU PRISAVKY

- Vyjméte tahem tésnici krou-
zek.
Novy tésnici krouzek pfitlac-
te jemné tak, aby byl pevné
usazen v drazce.

UPOZORNENI:  Pokud
zjistite, Ze schopnost sani
vyrazné klesd, zkontrolujte neprodlené tésnici krouzek. V pfipadé
opotfebeni nebo podkozeni jej nepouZivejte a okamzité jej vymérite.

Firma Brevetti MONTOLIT odjakZiva pouZivéa a dodava nejkvalitnéjsi materialy.
To predstavuje zaruku odpovédnosti serioznosti a obchodni etiky, kterd pozdvi-
huje Nasi Firmu nad Urover bézného standardu. Bezpe¢nost a

zéruka vyrobki pro nés predstavuji chloubu. Pracovni realita, | REALE
ktera neni tvofena pouze slovy, ale i opravdovymi a skuteénymi . '

psanymi zarukami. VSechny naSe vyrobky jsou pojistény profi || - v'!:'a' :

$kodam zplisobenym jako nasledek nahodnych situaci z davo- ||~ 1
dt vady vyroby, a to i po predani vyrobku a jeho komercializaci. MUTUA

Popis a ilustrace musi byt povazovany pouze za indikativni. Vyrobce si vyhrazuje pravo, s vyjimkou

hlavnich charakteristickych vlastnosti typd, které jsou zde popsany a ilustrovany, provadét kdykoli

a bez predchoziho upozoméni Upravy a zmény svych vyrobk, které jsou povazovany za nutné za

ucelem vylepseni, nebo z divodu vyrobnich nebo obchodnich potfeb.

Je zakézéno reprodukovat cely nebo Castecny material v jakémkoli forméatu provedeni a jakymkoli
plsobem, jak y ym tak ickym, bez pf iho souhlasu firmy Bre-

SKLADOVANI VYROBKU

- Po pouZiti odstrarite necistoty z
povrchu pfistroje hadrikem.

- Zkontrolujte prachovy filtr a v
pfipadé opotfebeni a/nebo po-
Skozeni jej vymérite.

- Pistroj musi byt uloZen na su-
chém misté, bezpe¢ném misté
amimo dosah déti.

- Pfi Castém pouzivani se dopo-
rucuje dobijet GECONE JUNI-
OR denné, pokud jej vSak ne-
planujete pouzivat delSi dobu,
doporucuje se dobijet jej ales-
poi jednou mésicné.

Nabijeni
USB Typ-C

POPIS PARAMETRU ELEKTRONICKEHO DISPLEJE

Urovei nabiti
baterie

VAROVANI!
Pred pouzitim baterii

piné nabijte
Okamazity
pritok
VAROVANI!

Rozsah automatického resetu
je mezi 160 a 200 kg

vetti MONTOLIT S.p.A. Kazda z vyse uvedenych Cinnosti muze vést k trestnimu stihani.

LIKVIDACE ZARIZENi UZIVATELI V SOUKROMYCH
DOMACNOST V EVROPSKE UNII

Tento symbol na vyrobku nebo na jeho obalu znamena,

ze vyrobek nesmi byt likvidovan s Vasim komunainim
' | odpadem. Misto toho, na Vasi odpovédnost, predejte
—

zafizeni ve sbérmém misté uréeném pro recyklaci elek-
trickych a elektronickych zafizeni. Tridéni a recyklace
zafizeni pro likvidaci pomUze zachovat pfirodni zdroje a
zajistit recyklaci zafizeni zptsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni
prostredi. Pro daldi informace o tom, kde mizZete zafizeni pfedat na
recyklaci, se obratte na mistni Ufad, spole€nosti zajistujici likvidaci do-
maciho odpadu nebo na prodejce, kde jste vyrobek zakoupili.




PROFESSIONEL BATTERIDREVET SUGEKOP

- GECONE JUNIOR er en batteridrevet vakuumsugekop, der opret-
holder sin sugeevne i op til 48 timer (nar batteriet er fuldt opladet)
og har en maksimal horisontal kapacitet pa 150 kg. Den integre-
rede sikkerhedssensor registrerer vakuumniveauet og aktiveres
automatisk for at holde det konstant.

- Ma UDELUKKENDE bruges til Ioft og manuel handtering af kerami-
ske og porcelensfliser, glas, granit og marmor.

- Lees denne brugsvejledning omhyggeligt, inden du bruger sugekop
for at undga ulykker eller funktionsfejl.

- Du ma ikke andre nogen dele af sugekop p& nogen méde.

- Eventuelle &ndringer kan kun foretages af fabrikanten.

- Brug kun originale reservedele.

- Brevetti MONTOLIT afviser alt ansvar i tilfelde af manglende over-
holdelse.

SIKKERHEDSANVISNINGER

- OVERHOLD NQ@JE DE GALDENDE REGLER OM HYGIEJNE OG SIK-
KERHED PA ARBEJDSPLADSEN

- Operatgren skal placere sig pa en sikker made, og ikke blive di-
straheret under bearbejdningen.

- Vi anbefaler at bruge handsker og sikkerhedsskor.

- Arbejdsomradet skal veere fladt, tart, fri for forhindringer, godt be-
lyst.

- Brug ikke sugekop taet pa braendbare vasker eller gas.

- Operatgren er altid ansvarlig for eventuelle ulykker, der kan opsta
overfor andre personer eller deres ejendom.

INKLUDERET | PAKKEN

-1 x GECONE JUNIOR sugekop

-1 x Skumsugerring til sarligt korrugerede overflade

-1 x Rad ikke-maerkende gummisugring velegnet til
standardfliser og tynde fliser

- 1 x Beeretaske/beskyttelsesetui

- 1 x Batteriopladningskabel

-1 x Brugermanual

- 5 x Stovfilter

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Specifikationer for batteri | 12VDC - 2Ah Li-ion

Diskontinuerlig arbejdstid
(med fuld opladning)
Non-stop arbejdstid
(med fuld opladning)

48 timer

16 timer

Sugekoppens dimensioner | 27 X 15,5 x 11 (h) cm

Stov-/vandbeskyttelsesniveau | IP54

Sugekoppens veegt | 1,15 kg

* Maksimal horisontal | 1o\

l:l. belastningsevne Y
Maksimal lodret

‘ belastningevne 80 kg

IN: 100-240VAC - 50/60Hz

Specifikationer for batterioplader OUT: 5VDC - 1A

Opladningsforbindelse | USB - Type-C

Batteriopladningstid | 3 timer

BEMARKNINGER

- Brug sugekoppen pa rene, relativt glatte og ikke-porgse overflader
ved temperaturer fra -12° til 49° Celsius (fra 10° til 120° Fahren-
heit).

- Fugt eller forurenende stoffer kan reducere gummibundens skrid-
sikkerhed.

BRUGSVEJLEDNING

- Oplad batteriet fuldsteenndigt fer brug.
- Opladningstid: ca. 3 timer.

- PUMPEDRIFT:

Placer GECONE JUNIOR pa
kontaktfladen, tryk pa teend/
sluk-kontakten i 3 sekunder
og slip.

For at udigse luftindtaget
i starten anbefales det at
trykke pa grebet.
Sugekoppen fungerer auto-
matisk ved at suge luft ind.
Nér sugekopens motor stop-
per driften, er den klar til
brug.

—_

2 Den indbyggede sensor vil
automatisk registrere en-
hver lekage og genaktiveres
automatisk for at genoprette
den.

- FRIGORELSESOPERATION:

Tryk pa udlgserknappen i 3
sekunder.

S |
Knap
til luftfrigovelse

- Hvis sugekoppen allerede
er pa, skal du blot trykke pa
teend/sluk-knappen igen for at
genoprette sugeevnen.

- For at slukke for GECONE JU-
NIOR skal du trykke pa tend/
sluk-knappen hvert 3. sekund

og slippe den. MUNTRLI




VIGTIGT:

- FJERN SUGEKOPPEN FRA MATERIALET, NAR DEN IKKE ER |
BRUG.

- HANDTERING MED LOFTEUDSTYR
ER FORBUDT

- DENNE SUGEKOP HAR EN BESKYTTELSESGRAD PA IP54 (BE-
SKYTTET MOD STOV 0G VANDSPROJT, MEN IKKE MOD NED-
SANKNING), MEN DEN ER IKKE FULDSTANDIG VANDTAT. HVIS
DER SUGES VAND IND GENNEM LUFTKANALERNE, KAN DET
FORARSAGE PERMANENT SKADE PA INSTRUMENTET, FUNKTI-
ONSFEJL PA GRUND AF BRUG MED VAND ER UDEN FOR VORES
GARANTISERVICE.

UDSKIFTNING AF TATNINGSRING

- Traek teetningsring lige ud.
Tryk forsigtigt den nye o-
ring ind for at sikre, at den
sidder godt fast i rillen.
VIGTIGT: Hvis du opdager,
at absorptionskapaciteten
falder veesentligt, skal du
straks kontrollere teetningsringen. | tilfeelde af slitage eller beska-
digelse, brug den ikke og udskift den med det samme.

OPBEVARING AF PRODUKTET

- Fjern snavs fra sugekop over-
flade med en Klud efter brug.

- Kontroller stevfilteret, og ud-
skift det, hvis det er slidt og/
eller beskadiget.

- Sugekop skal opbevares pé et
tort sted og utilgaengeligt for
barn.

- Ved hyppig brug anbefales det
at oplade GECONE JUNIOR
dagligt, og det anbefales un-
der alle omstendigheder at
oplade den mindst en gang om
méaneden, hvis man forventer
ikke at bruge den i en lengere
periode. Opladning

USB Type-C

BESKRIVELSE AF ELEKTRONISKE DISPLAYPARAMETRE

Batteriniveau

ADVARSEL!
Oplad batteriet helt for brug.

Djeblikkelig
lasteevne

ADVARSEL!
Det automatiske bjeergningsom-
rade er mellem 160 og 200 Kg.

BORTSKAFFELSE AF SUGEKOP

- Overhold lokale regler for bortskaffelse af elektriske produkter.

- Det er muligt at genindvinde veerdifulde materialer gennem miljg-
venlig ophugning.

- Kontakt vores tekniske afdeling for yderligere information.

GARANTI

- Fabrikken yder 2 ars garanti fra kebsdato, dokumenteret ved kabs-
faktura. Garantien daekker materiale- og fabrikationsfejl, men ikke
fejl, som kan henfgres til almindeligt slid eller forkert anvendelse.

Brevetti MONTOLIT anvender de bedste materialer og leverer udelukkende
produkter af sardeles hgj kvalitet. Vor holdning til vore kunder og vore pro-
dukter har givet os en position langt over almindelig stan-

dard. Vi satter en zre i vore produkters sikkerhed og lange | REALE

levetid. Denne forpligtelse overfor vore kunder er ikke kun . '

tomme ord,- alle vore produkter ledsages af en skriftlig ga- || - v'f'l" )

ranti herfor. Vi star inde for vore produkters kvalitet og drift- S
sikkerhed, ogsé efter lang tids brug. MUTUA

Alle i og il i er vejl Vi os retten til at udvikle og forbedre
vore produkter med de @ndringer, dette matte medfare, uden forudgaende varsel, saledes at
vore produkter til enhver tid lever op til de hejeste standarder.

Enhver mekanisk, fotografisk eller elektronisk gengivelse af indholdet i denne manual, eller dele
heraf, er forbudt uden forudgaende tilladelse fra Brevetti MONTOLIT S.p.A. Forbudet geelder alle
formater og medier. Enhver overtraedelse af ovennzvnte forbud vil medfere ansvar i henhold til
loven og give anledning til strafferetslige skridt.

BORTSKAFFELSE AF BRUGT UDSTYR HOS BRUGERE
| PRIVATE HJEM | EU

Dette symbol pa produktet eller pd emballagen an-

f giver, at dette produkt ikke mé bortskaffes sammen
med det gvrige husholdningsaffald. | stedet er det dit
—

ansvar at bortskaffe dit brugte udstyr ved at aflevere
det ved et autoriseret indsamlingssted med henblik pa
genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr. Den sar-
skilte indsamling og genbrug af dit brugte udstyr i forbindelse med
bortskaffelsen er med til at bevare naturlige ressourcer og sikre, at
udstyret genbruges pa en made, som beskytter helbred og miljo.
Yderligere oplysninger om steder, hvor du kan aflevere dit brugte
udstyr med henblik pa genbrug, kan du fa pa dit lokale kommune-
kontor, hos renovationsfirmaet for dit lokalomréade eller den butik,
hvor du kebte produktet.




ENATTEAMATIKH BENTOYZA MIMATAPIAZ

- To GECONE JUNIOR eivai pia Beviodda ou Aitoupyei pe pmratapia,
diatnpei TV uTtoTTiEon TG éwg Kal 48 wpeg (ue TARPWGS PopTIoPEVN
pmatapia) kai €xer péyiotn opigovia avioxr 150 kg. O evowpaTwpé-
vog aioBnTpag aopaAeiag avixveUel To eTiTedo KevoU Kal EVEPYOTIOL-
€101 auTOpaTa YIa va To diatnprioel oTadePo.

+ Na xpnoipomoigitar AMOKAEIZTIKA yia v avipwaon Kai 1o XElpw-
VOKTIKO XEIPIOUO Kepapikuwv TAakIdiwv kai TAakidiwv TTopoeAdvng,
yuahiou, ypaviTn, pappdpou.

+ Tpiv Xpno1poTToINCETE TO PNYavnua, SIaBACTE TIPOGEKTIKA QUTO TO EYXEI-
pidio 0dnyILv XPraNnG yia va amo@UyeTe atuxfuaTa fj SUAEmoupyieg.

* Mnv TpoTroToiEiTe Kavéva [EPOG TOU NXAVIUATOG LiE OTToIOVORTIOTE TPATIO.

- OAeg o1 TpoTTOTIONGEIG TIPETTEN VA YivovTal HOVO OTTS TOV KATAOKEUTOTH.

+ XpNOIMOTIOIEITE HOVO YVATIO AVTAAAQKTIKE.

+ H Brevetti MONTOLIT amoroieitar kGBe eubivn o€ mepiTTwon pn
OUPRGPPWONG.

OAHTIEZ AXQANEIAZ

¢+ AKOAOYGHZTE MPOZEKTIKA TOYZ IZXYONTEZ KANONIZMOYZ
IXETIKAME THN YTEIA KAl THN AZDAAEIA £TO XQPO EPTAZIAY

+ O XeIpIOTAG TIPETTEN Va OTEKETaI e ao@OAr Kal TPOTIO, Kal VO Unv
QTIOCTIATOI 1) TIPOCOX TOU KaTd T didipKela TG eTegepyaaiag.

+ O xelpiotg €ival TavTa uTredBuVOG yiar aTUXKaTA TIOU UTTOPET Val
oupBouv og GAa dTopa fi oTNV TIEPIOUTia TOUG,

+ ZuvioTdral va gopdrTe yavTia Kai TamoUTola pe avTioNoBnTIKEG GOAES.

+ O xwpog epyaoiag TPETel var eival eTTTESOG, OTEYVAS, XWPIG EUTIO-
Bl Kol EMOPKWG PTIOUEVOS.

+ Mn xpnoigotoigire 10 unXavnua kovid o ebpAekta uypd f aépia.

MEPINAMBANEI

-1 x Beviou{a GECONE JUNIOR

-1 x Appwdng dakTuAiog Bevioudag yia idiaitepa
KUPOTOEIDEIG ETTIPAVEIEG

-1 x Kokkivog AaaTixéviog dakTUAiog Bevioldag Trou dev a@rivel
onpddia, katdAAnAog yio cupBarikd kar AT TTAakdKia

-1 x ©fKkn peTagopdg/mpoaTaciag

-1 x KaAwdio pépTiong pmatapiag

-1 x Eyxeipidio xpriom

- 5 x Oiktpo oKévng

TPOAIATPA®EZ MPOIONTOZ

Xapakmpionké umarapiag | 12VDC - 2Ah Li-ion

Aiakorrrépevog xpdvog Aeioupyiag
(mAipwg popriopévo)

AdidAermiog xpovos epyacias

(e mrion @bprion)

Aaordaeis Bevroudas | 27 x 15,5 x 11 (h) cm

48 wpeg

16 Wpeg

Emimedo mpootaciag amé okovn/ivepd | |P54

Bdpog evioudas | 1,15 kg

' Méyiaro opigévrio

1 sipog | 190K

Méyiaro karaképupo

IN: 100-240VAC - 50/60Hz
OUT:5VDC - 1A

suvéeon yia péprion | USB - Type-C

XapakrnpioTikd goprioT

Xpovog bpriong g umarapiag | 3 WPEG

ZHMEIQZEIX

- Xpnoipomoiate T Beviolla o kabapég, OXETIKG Aieg Kai un Topw-
deig emdveieg, oe Bepuokpaaieg petagl -12° kai 49° Kehaiou (10°
¢wg 120° Gapevar).

- H uypagia fi o piTrol evdéxeTal va peIOOLV Ty avTioTaan ohiabn-
ong g BAong amod KAOUTGOUK.

OAHIIEZ XPHZHZ

- QoprioTe TAPWG TV pTTaTaPIa TTPIV ATTO TN XProM.
- Xp6vog popTIoNnG: TIEPITIoU 3 WPES.

- AEITOYPIIA ANTAIAE:

1 TomoBetiore 10 GECONE
JUNIOR otnv em@aveia €mo-
QAG, TaTAGTE TO KoupTr on/off
yia 3" kar a@rioTe T0. ZuvioTd-
Ol VO TEETE TPOG Ta KATW
™ AR yio va e@apudoel
kaAUTEpa n Pevrolla katd
mv ekkivnon. H Beviolda
Ba Aemoupyroel autépaTa yia
va avappogricel aépa. Orav
0 kivnmpag g Bevioldag
oTapatioel va Aeroupyei, eival
¢roiun yia xprion.

2 O evowpatwpévog aiodnmpag
Ba aviyveloer autéuara TUxGv
diappor} Kai Ba emavevepyo-
ToinBei auTépaTa yia va amo-
karaoToel T oTeyavoToinan.

- AEITOYPIIA ATIEAEYOEPQZHE:

MatAoTe 10 KoupTH OmTEAEUBE-
pwaong yia 3".

+
Koupi ameAeubé-
pwong aépa

- Edv n Bevrouda eival idn evep-
yotroinuévn, amAwg  TaTioTE
gava 1o KoupTi evepyotoinong/
QTIEVEPYOTTOINANG VIO Va EEKIV-
OETE TV avappdPnan.

- Mo va amevepyoroiioere 10
GECONE JUNIOR, marroTe T0
KoupTr gvepyomroinang/amevep-
yoroinang yia 3 deutepOAeTTal
Kal a@rioTe To.

MAONTOLIT




MPOZOXH:

+ AQAIPEZTE TH BENTOYZA Al10 TO YAIKO OTAN AEN TH XPHZI-
MOIOIEITE.

- AMAIOPEYETAI H XPHZH MAZI ME
ANYYQTIKO EZOMAIZMO

- AYTH H BENZOZH EXEI BAOMOAOIIA [IPOZTAZIAZ IP54 (I1PO-
ZTATEYETAI A1O ZKONH KAI MITZIAIZMATA NEPOY, AAAA OXI
A0 EMBYOIZH), AMA AEN EINAI ATOAYTA AAIABPOXH. EAN
AIOPPO®HOEI NEPO MEZQ TQN AEPATQrQN MITIOPEI NA
MPOKAHOEI MONIMH BAABH. Ol BAABEZ 1OY O®EIAONTAI
ZE XPHZH ME NEPO EZAIPOYNTAI A0 THN EITYHZH.

ANTIKATAZTAZH TOY AAKTYAIOY BENTOYZAX

- TpapnAgre Tov OaktOMo Be-

v1oU{ag Kar' eubeiav Tmpog Ta
é¢w. Méote amahd Tov véo
dakTUho yia va Befaiwdeire
om éyel TomoBemBei oTabepd
070 QUAGKI.
NPOZOXH: Edv diamoTw-
OE€TE OTI N IKAVOTNTC ATTOPPO-
PnoNnG PEIVETal onuavTIka, eAEygTe apéowg Tov dakTUNo. Edv eivar
PBAPPEVOG 1} KATETTPAWEVOG, NV TOV XPNOIHOTIOIEITE KAl QVTIKOTA-
OTAOTE TOV QéoW.

AIOGHKEYZH MPOIONTON

- ZKOUTTiOTE TUXOV pUTIOUG a6
TNV EM@AVEIT TOU PNXOVAHATOG
peTa m xpon.

- EAéyEre 10 @iktpo okdvng Kkai
QVTIKOTAOTAOTE TO  €Qv  Eival
@Bappévo f/kal KATEGTPAMLEVO.

- To unxdvnua mpémel va QuAdo-
OETaI O OTEYVO, A0PAAEG PEPOG
kal gakpid amé Traidid.

- Zg Ouyvi xprion, ouvioTaral va
emavagoptifere 1o GECONE
JUNIOR o¢ kaBnuepivry Bdon,
woTO00 OUVIOTATal Va TO €TTa-
vaopriCere  TouAdyioTov  piat
@opa 1O Priva, av dev oKoTeUETe
V@ TO XPNOIMOTIOIROETE VIO LEYG-
Ao xpovikd didoTnpa.

®oprion
USB Type-C

MEPITPA®H TQN MAPAMETPQN HAEKTPONIKHZ OOONHZ

Emimedo @opriong

pTaTapiag
MPOEIAOMOIHEH!
®oprioTe TARPWS TNV WTTaTA-
pia TpIv aTmd TN Xprion

ITIVHICia TIUA
pubpou porig
MPOEIAOMOIHEH!
To e0pog auTépaTNG ETTAVAPO-
pag eival petagu 160 kar 200 kg

ATOPPIYH MHXANHMATOX

- AkohouBriaTe TIG TOTTIKEG DIATACEIG Yia TV OTTOPPIYN TwV NAEKTPIKWV
TIPOIOVTWV.

+ MoAdTiua uhiké pTTopolv va avaktnBolv péow avakUkAwang.

- EmkovwvrioTe pe 1o Texviké pag Mpageio yia mepioodTepeg TAnpo-
QOpiES.

EITYHZH

- loxUel yia 2 (dUo) £tn ammd TV nuepopnvia TwAnang (TiLoAdyIo A gop-
TwTIKA 1 poporoyik ammddeign mwAnong). BAGBEG Tou TpokuTITOUV
amé un ouppopeoUpevn xprian fi kavovikr @Bopd e¢aipolval amd
autv TV eyyonon.

H Brevetti MONTOLIT avékaBev xpnoipotoioloe kai Trapeixe UAIKG TTpwtng
emhoyrig. Autr eivar pia déopeuon yia copapdra kar eutopiki nBIki Tou egu-
Wwvel TV eTaipeia pag ota upnAdtepa pédtuTia. H aogdAeia kai ) eyyinon Tou
TIPoidVTOG amoTeAOUV TMyr uTrepn@Avelag yia eudg. H Séopeu- REALE
on yia Tv ToidTnTa Sev eival pévo Adyia, ahAG pia TpaypaTiki

Kal ypaTrT eyyinan. Xrnv mpayparikémra, e§aopahidfoupe OAa ) .
pag Tpoiova évavt akoloiag JnpIGG Tou TTpoKaAgiTal oo Z_T; "'
atuxripaTa Tou ouppaivouv wg aTOTEAETHA KATAOKEUAOTIKOU

MUTUA

eAATTWHATOG, AKGUN Kl PETA TV TIWANGN Kal TTapadoon.

O1 mepiypagég kai Ta diaypappara eivar evdeiktika. H Evaipeia Siampei 1o Sikaiwpa, pe Ty emes-
Aagn Twv OUCIWBLV XTPAKTNPIOTIKWY Twv HOVTEAWV TToU TIEpIypagovTal kal ammeikovifovTal edu, va
Kk@vel Tux6v TpoTToTToIaEIG TIoU Kpivel arapaimTeg yia BeATiwon fi yia oToladATIOTE ETTOIKOSOUNTIKY
1} EuTIOpIKA avaykn avd Trdoa oTiypr kal Xwpig poeidotoinan. OmoladATioTe epIKN] f OAIKF ava-
TIapaywyr auTtoU Tou Eyypapou ot f HopQn 1 pe A péoo fy o, Qu-
Toypa@Ikr fi NAEKTPOVIKN, Xwpig TponyoUpevn adeia g Brevetti MONTOLIT S.p.A. amayopeleral.
KdBe pia amé autég i evépyeieg Ba pmopoUoe va odnyroel O PETayeVEOTEPEG TIOIVIKEG DlaBIKaaiEG

ATOPPIYH EZOIAIZMOY AfO IAIQTEX ENTOZ THE EYPQIAIKHZ
ENQZHZ

Autd 10 OUYBOAO OTO TIPOIGV 1 OTn CuokKeuagia Tou
utrodeikvUel 0TI TO TPoIdV Sev TTPETTEl va aTTOPPITTTETaN
|| padi pe Ta oiakd amoppipyara. Eival Sk oag suBivn
= va amoppiyeTe Tov e§oTTAIopd oag Tapadidovtdg Tov ot
| £va KaBopiopévo onpeio ouMoyRg yia TV avakUkAwan
KaI TNV améppIpn NAEKTPIKOU Kai NAEKTPOVIKOU €GOTTAI-
opoU. H xwpioTh ouMoyn kai n owoTr avakUkAwaon Twv amoBAfTwy
e¢omhiopol Ba poaTaTedoEl TV avBpwIVN uyeia kai To TTEPIBAAOV.
la epIoadTEPES TTANPOPOPIEG TXETIKG UE TO ONEia GUANOYAG TOU €GO-
TAIoH0U, EMKOIVWVAGTE pE TV ToTrikr apyxr diaxeipiong amoAqTwy A
JE TO KATAOTNWA ATT6 TO OTT0I0 AYOPATATE TO TIPOIGV.




AMMATTILAISTASON AKKUKAYTTOINEN IMUKUPPI

- GEGONE JUNIOR on akkukéyttoinen alipaineimukuppi, joka pitda
imun 48 tunnin ajan (akku tdysin ladattuna) ja jonka vaakasuun-
tainen enimmaiskantavuus on 150 kg. Sisadnrakennettu turva-
sensori tunnistaa alipaineen tason ja aktivoituu automaattisesti
pitdakseen sen jatkuvana.

- Kaytetddn YKSINOMAAN keraamisten ja posliinisten kivitavara-
laattojen, lasin, graniitin ja marmorin nostamiseen ja manuaali-
seen kasittelyyn.

- Lue tama kéyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttdd tapatur-
mien ja toimintahéirididen estamiseksi.

- Koneen mitéén osaa ei saa muunnella mitenk&én.

- Vain valmistaja saa suorittaa mahdolliset muutokset.

- Kayta ainoastaan alkuperdisia varaosia.

- Brevetti MONTOLIT ei ole vastuussa, mikéli néitd ohjeita laiminlyo-
daan.

TURVALLISUUSOHJEET

- NOUDATA TYOTURVALLISUUDEN JA HYGIENIAN VOIMASSA OLEVIA
MAARAYKSIA HUOLELLISESTI.

- Kayttdjan on oltava turvallisessa asennossa eikéd hénen keskitty-
misensa saa herpaantua tydston aikana.

- On suositeltavaa kayttda késineitd ja kenkid, turvakengét.

- Tybalueen on oltava tasainen, kuiva, esteetdn ja valaistu.

- Al3 kéyta konetta syttyvien nesteiden tai kaasun lahettyvilla.

- Kayttdja on aina vastuussa mahdollisista onnettomuuksista, muis-
ta henkildisté ja ndiden omaisuudesta.

PAKKAUSSISALTO

-1 GECONE JUNIOR - imukuppi

-1 Imukuppirengas sienestd erityisen uritetuille pinnoille

-1 Punainen kuminen imukuppirengas, joka hylkii jalkia ja joka
soveltuu seuraaville pinnoille tavallisille ja ohuille laatoille

-1 Kuljetus-/suojakotelo

-1 akun latausjohto

- 1 kyttoopas

- 5 polysuodatin

TUOTTEEN SPESIFIKAATIOT

Akun ominaisuudet | 12VDG - 2Ah litiumioni

Jaksottaisen tydn kesto
(tdydelld kuormituksella)

Jatkuvan tydn kesto
(tdydelld kuormituksella)

48 tuntia

16 tuntia

Imukupin mitat | 27 x 15,5 x 11 (h) cm

Pély-/vesisuojaustaso | IP54

Imukupin paino | 1,15 kg

1 Suurin
n vaakasuora alue 150 kg

Suurin
— pystysuora kuorma 80 kg

IN: 100-240VAC - 50/60Hz
OUT: 5VDC - 1A

Latausliitintd | USB - Type-C

Akkulaturin ominaisuudet

Akun latausaika | 3 tuntia

HUOMAUTUKSET

- Kaytd imukuppia puhtaisiin, suhteellisen tasaisiin ja ei-huokoisiin
pintoihin, ldmpétilassa -12°... 49° C (10°...120° Fahrenheit).

- Kosteus tai kontaminantit voivat heikentd kumisen alustan liuku-
misenestokykya.

KAYTTGOHJEET

- Lataa akku kokonaan ennen kéyttoa.
- Latausaika: Noin 3 tuntia.

- PUMPPAUSMENETELMA:

1 Aseta GECONE JUNIOR kos-
ketuspinnalle, paina kolmen
sekunnin ajan on/off-kytkin-
té ja vapauta kytkin.
Suosituksena on painaa
kahvaa ilman imun kayn-
nistamiseksi alussa.
Imukuppi toimii automaatti-
sesti iiman imemiseksi. Kun
imukupin moottori ei enda
kdy, se on kayttévalmis.

2 Sisdénrakennettu  sensori
tunnistaa mahdollisen pidon
menetyksen automaattisesti
ja aktivoituu uudelleen pa-
lauttaen sen.

- VAPAUTUSTOIMENPIDE:

Paina vapautuspainiketta 3 se-
kuntia.

liman
vapautuspainike

- Jos imukuppi on jo Kiinnitetty,
paina virtapainiketta uudelleen
kaynnistadksesi imun.

- Sammuta GECONE JUNIOR
painamalla virtapainiketta 3
sekunnin ajan ja vapauttamal-
la se sitten.

MAONTOLIT




VAROITUS:
* POISTA IMUKUPPI MATERIAALISTA, KUN SITA EI KAYTETA.

e IT IS FORBIDDADDEN TO MOVE
IT WITH A LIFTING MACHINE

o TALLA IMUKUPILLA ON IP54-SUOJAUSLUOKKA (SUOJA POLYA
JA VESIROISKEITA VASTAAN, MUTTA EI UPOTUSTA VASTAAN),
MUTTA SE EI OLE TAYSIN VEDENPITAVA. JOS VETTA IMEYTYY
SISAAN ILMAKANAVIEN KAUTTA, SE VOI AIHEUTTAA PYSYVIA
VAURIOITA LAITTEELLE JOTEN VEDEN KAYTGSTA JOHTUVAT
TOIMINTAHAIRIGT EIVAT KUULU TAKUUMME PIRIIN,

IMUKUPPIRENKAAN VAIHTO

- Irrota pitorengas suoraan
ulospain.
Paina kevyesti uutta pito-
rengasta  varmistaaksesi,
eftd se aseftuu tiukasti
uraan.
VAROITUS: Jos havaitaan,
jos imukyky véhenee huo-
mattavasti, tarkista pitorengas pikaisesti. Kulumien tai vahinkojen
tapauksessa éld kayta sité ja vaihda se heti.

TUOTTEEN SAILYTYS

- Poista lika koneen pinnalta lii-
nalla kéyton jalkeen.

- Tarkista polysuodatin ja vaihda
se, jos se on kulunut ja/tai vau-
rioitunut.

- Konetta tulee sdilyttaa kuivas-
sa, turvallisessa paikassa ja
lasten ulottumattomissa.

- Jos GECONE JUNIOR -imu-
kuppia kdytetdadn usein, se
kannattaa ladata paivittin. Se
tulee kuitenkin ladata vahin-
taan kerran kuukaudessa, jos
sitd ei aiota kdyttdd pitkdan
aikaan.

Lataus
USB Type-C

ELEKTRONISEN NAYTGN PARAMETRIEN KUVAUS

Akun

varaustaso

VAROITUS!
Lataa akku téyteen
ennen kayttoa

Imukupin hetkellinen
virtausarvo
VAROITUS!

Automaattisen palautumisa-
lueena on 160+200 kg

KONEEN HAVITTAMINEN

- Noudata paikallisia maaréyksid sahkotuotteiden havittdmisessa.

- Arvokkaat materiaalit voidaan ottaa talteen ympéristoystavéllisen
romuttamisen keinoin.

- Jos haluat lisatietoja, ota yhteyttd tekniseen toimistoomme.

TAKUU

- Voimassa 2 (kaksi) vuotta myyntipéivasta lahtien (lasku tai toi-
mitusldhete tai verokuitti) Viat jotka johtuvat kaytosta joka ei ole
madrdysten mukainen tai normaalista kulumisesta, ovat kyseisen
takuun ulkopuolella.

Brevetti MONTOLIT kéyttdd ja toimittaa aina korkealaatuisia materiaaleja.
Se tarkoittaa tarke&é vastuuta ja kaupallista moraalia joka korottaa Yhtiom-
me standardin yldpuolelle. Tuotteen turvallisuus ja takuu ovat ylpeytemme.
Toiminnan tosiasiallisuus joka ei ole tehty ai 1 5anois-

REALE
ta vaan todellisista ja oikeista kirjoitetuista takuista. Siten
vakuutamme kaikkien tuotteidemme aiheuttamat vahingot, : o '.-_
jotka tapahtuvat ilman mitéén ilmeista syytd, ja jotka johtu- :_"i'; "I
vat tuotteen r isista tai i vioista, myds
toimituksen ja myynnin jalkeen. MUTUA

i ja ovat ai hjeellisia. Yhti6 pidattdd oikeuden, kuten tassé seli-
tettyjen ja jen mallien I tehda omiin i milloin tahan-
sa, ilman mitadn ilmoi ia joita yhtio pitad vélttdémattomina
tuotteen parantamiseen tai mihin tahansa I tai I i Kaikki
téydellinen tai osittainen tuotteiden jéljentdminen missé tahansa muodossa ja milld tahansa
vélineelld tai ista, kuvallista tai ista muotoa kéyttamalld on
kiellettyd, iiman Brevetti MONTOLIT S.p.A.:n hyvaksymistd. Jokainen ndistd mainituista toimin-
noista saattaa johtaa oikeudellisiin toimenpiteisiin.

LAITTEISTOJEN HAVITYS EUROOPAN UNIONIN MAISSA YKSI-
TYISHENKILGIDEN TOIMESTA

Tédmé tuotteessa tai tuotepakkauksessa oleva merkki

f iimoittaa, ettei tuotetta saa hdvittdd kotitalousjatteen
mukana. Kéyttdjan vastuulla on hévittda laitteistot vie-
—

mélld ne kierratyskeskukseen, joka ottaa vastaan séh-
ko- ja elektroniikkalaiteromua. Havitettdvien laitteiden
oikeaoppinen lajittelu ja kierratys auttaa suojelemaan
ymparistéa ja terveyttd. Lisatietoa laitteiden kerdyspisteistd on saa-
tavilla paikallisesta jatehuollosta tai likkeestd, josta tuote on hankittu.




PROFESIONALNA VAKUUMSKA CASICA NA BATERIJU

- GECONE JUNIOR je vakuumska Ca3ica koja se napaja na bateriju,
odrzava njeno usisavanje do 48 sati (kada je baterija do kraja napu-
njena) i ima maksimalni vodoravni domet od 150 kg. Sigurnosni osjet-
nik koji je integriran otkriva razinu vakuuma i automatski se aktivira
kako bi ju odrzao stalnom.

- Koristiti ISKLJUCIVO za podizanje i ruéno rukovanje keramickim i
porculanskim kamenim, staklenim, granitnim i mramornim plo¢icama.

- Prije uporabe stroja pozorno procitajte ovaj priruénik s uputama kako
biste sprijecili nesrece ili nepravilnosti u radu.

- Ne preinacujte nijedan dio stroja ni na koji nacin.

- Eventualne preinake moZe izvrsiti samo proizvodac.

- Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove.

- Tvrtka Brevetti MONTOLIT odrice se svake odgovornosti u slucaju
nepridrzavanja uputa.

SIGURNOSNE UPUTE

- STROGO SE PRIDRZAVAJTE VAZECIH PROPISA U POGLEDU HI-
GIJENE | SIGURNOSTI NA RADU

- Rukovatelj mora biti u sigurnom poloZaju te ne smije gubiti koncen-
traciju tijekom rada.

- Preporucuje se noSenje rukavica i obuce s protukliznim potplatom.

- Podrugje rada mora biti ravno, suho, bez prepreki, dobro osvijetljeno.

- Ne upotrebljavaijte stroj u blizini zapaljivih tekucina ili plinova.

- Rukovatelj je uvijek odgovoran za nesrece koje se mogu dogoditi dru-
gim osobama ili koje mogu o8tetiti njihovu imovinu.

SASTAV PAKIRANJA

- 1 x Vakuumska ¢aSica GECONE JUNIOR

- 1 x Usisni prsten od pjene za posebno valovite povrsine

- 1 x Crveni gumeni usisni prsten koji ne ostavlja tragove pogodan
za standardne plocice i tanke plocice

- 1 x Transportna/zastitna kutija

- 1 x Kabel za punjenje baterije

- 1 x Prirunik za korisnike

- 5 x Poklopac protiv prasine

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

Karakteristike baterije | 12VDC - 2Ah Li-ion

Trajanje rada s prekidima
(s potpunim punjenjem)

Trajanje rada bez prekida
(s potpunim punjenjem)

48 sati

16 sati

Dimenzije ¢aice | 27 x 15,5 x 11 (h) cm

Razina zatite od prasine/vode | P54

Tezina éasice | 1,15 kg

i ) Maksimalni 150 k
n vodoravni domet 9

Povezivanje za punjenje | USB - Type-C

Maksimalni

vertikalni doseg 80kg

IN: 100-240VAC - 50/60Hz
OUT:5VDC - 1A

Karakteristike punjaca

Vrijeme punjenja baterjje | 3 sati

BILJESKE

- Casicu koristite na ¢istim povrsinama, relativno ravnim i neporoznim
na temperaturama od -12° do 49° Celzijusa (od 10° do 120° Fahren-
heita).

- Vlaznost ili zagadivaci mogu smaniti otpornost gumene baze na kliza-
nje.

UPUTE ZA UPORABU

+ Napunite do kraja bateriju prije uporabe.
- Vrijeme punjenja: oko 3 sati.

- RADNJA PUMPANJA:

Postavite GECONE JUNIOR
na kontaktnu povrsinu, pri-
tisnite prekidat za paljenje/
gaSenje 3 sekunde i otpustite
ga.

Za pokretanje dovoda zraka
na pocetku preporucljivo je
pritisnuti rucku.

Vakuumska CaSica ce raditi
automatski za usisavanje zra-
ka. Kada motor vakuumske
Cadice prestane raditi ona je
spremna za uporabu.

-

2 Integrirani osjetnik otkrit ¢e
automatski svaki gubitak dr-
Zanja i automatski ¢e se ak-
tivirati kako bi ih obnovio.

- RADNJA PUSTANJA:

Pritisnite gumb za otpustanje 3
sekunde.

+
Tipka za
ispustanje zraka

- Ako je vakuumska CaSica veé
postavljena, jednostavno po-
novno pritisnite gumb za uklju-
¢ivanjefiskljucivanje kako biste
pokrenuli usisavanje.

- Za iskljucivanje GECONE JU-
NIOR, pritisnite gumb za uklju-
¢ivanjefiskljucivanje 3 sekunde i

otpustite. MUNTOLI




POZORNOST:

- UKLONITE VAKUUMSKU CASICU S MATERIJALA KADA SE NE
KORISTI.

- ZABRANJENO JE RUKOVANJE KACENJEM
NA SREDSTVA ZA PODIZANJE

- OVA VAKUUMSKU CASA IMA STUPANJ ZASTITE IP54 (ZASTITA
0D PRASINE | PRSKANJA VODE, ALI NE | OD URANJANJA), ALI
NIJE POTPUNO VODOOTPORNA. AKO VODA UBE U ZRAGNE
KANALE, MOZE PROUZROCITI TRAJNO OSTECENJE INSTRU-
MENTA, KVAROVI UZROKOVANI UPORABOM S VODOM NISU
POKRIVENI NASIM SERVISOM JAMSTVA.

ZAMJENA USISNOG PRSTENA

- lzvucite brtveni prsten ravno
van
Njezno pritisnite novi O-pr-
sten kako biste bili sigurni
da je Cvrsto stegnut i blizu
stijenke utora.
POZORNOST: Ako ustano-
vite da se sposobnost upi-
janja znacajno smanjuje, odmah provjerite brtveni prsten. U slucaju
istroSenosti ili oStecenja, nemojte ga koristiti i odmah ga zamijenite.

CUVANJE PROIZVODA

- Uklonite prljavstinu s povrsine
stroja nakon uporabe krpom.

- Provjerite filter za praSinu, za-
mijenite ga ako je istro$en ifili
oStecen.

- Stroj se mora ¢uvati na suhom
mjestu, sigurnom mijestu i izvan
dohvata djece.

- Kod Ceste uporabe savjetuje se
da napunite GECONE JUNIOR
svaki dan, kao i jednom mjesec-
no ako ju necete koristiti dulje
vremena.

Punjenje
USB Tip-C

OPIS PARAMETARA ELEKTRONSKOG PRIKAZA

Razina napunjenosti

baterije

UPOZORENJE!
Prije upotrebe potpuno
napunite bateriju

Trenutna
nosivost
UPOZORENJE!

Raspon automatskog reseti-
ranja je izmedu 160 i 200 kg

ODLAGANJE STROJA

- PridrZavaijte se lokalnih odredbi o odlaganju elektriénih proizvoda.
- EkoloSkim zbrinjavanjem moguce je povratiti vrijedne materijale.
- Za vise informacija obratite se naSem tehnickom uredu.

GARANCIJA

- Rok vaZenja 2 (dvije) godine od datuma prodaje (faktura, otpremnica
ili fiskalni racun). Kvarovi koji su nastali neprimjerenim koristenjem
stroja ili zbog normalnog habanja nisu obuhvaéeni ovom garancijom.

Oduvijek, Brevetti MONTOLIT koristi i dobavlja materijale prvorazredne kvalite-
te. Radi se o obvezi trgovacke ozbiljnosti i moraliteta koja uzdize Nase Poduzece
iznad standarda. Sigurnost i garancija proizvoda su za nas razlog ponosa. Ope-
rativna realnost koja nije sastavijena samo od pukih rijeci, ve¢ | REALE

i od stvarnih pisanih garancija s kojim osiguravamo sve nase (| - 1
proizvode od nenamjerno proizvedenih Steta uslijed slucajnog || - f!:'-' "

MUTUA

dogadaja uslijed defekta izrade i proizvodnje proizvoda i nakon

njegove isporuke i dostave.

Opisi i ilustracije pruzeni su samo u indikativne svrhe.

Turtka proizvodaC zadrZava pravo da, pridrzavajuci se esencijalnih znacajki ovdje opisanih i ilustri-
ranih modela, u bilo kojem trenutku i bez prethodne najave, primijeni na svoje proizvode eventualne
izmjene za koje smatra da su potrebne u svrhu unapredenja ili zbog bilo kakve potrebe proizvodnog
ili komercijalnog karaktera.

ZBRINJAVANJE UREDAJA ZA PRIVATNE OSOBE NA PODRUCJU
EUROPSKE UNIJE

Ovaj znak, prisutan na proizvodu ili na njegovoj amba-

laZi, oznatava da se proizvod ne moze zbrinuti zajedno
' | sa otpadom kucanstva. Svaki je korisnik duzan zbrinuti
—

uredaje predajom u odredenom mjestu za prikupljanje i
recikliranje elektricnih i elektronicki uredaja. Odvojeno
prikupljanje otpada i pravilno recikliranje zbrinutih ure-
daja vazno je zbog zastite zdravija osoba i ouvanja ekosustava. Za
dodatne informacije o mjestima za sakupljanje uredaja, kontaktirajte
lokalnu ustanovu za zbrinjavanje otpada, ili potraZite u trgovini gdje je
proizvod kupljen.




PROFESSIONELE ZUIGNAP OP BATTERIJEN

- GECONE JUNIOR is een zuignap op batterijen, behoudt zijn zuig-
kracht tot 48 uur (wanneer de batterij volledig is opgeladen) en
heeft een maximaal horizontaal draagvermogen van 150 kg. De
geintegreerde veiligheidssensor detecteert het vacuiimniveau en
activeert automatisch om het constant te houden.

- UITSLUITEND te gebruiken voor het tillen en handmatig hante-
ren van keramische en porseleinen steengoed-, glas-, graniet- en
marmeren tegels.

- Lees voordat u de zuignap gebruikt deze gebruiksaanwijzing aan-
dachtig door, om ongevallen of storingen te voorkomen.

- U mag op geen enkele wijze veranderingen aanbrengen aan enig
deel van de zuignap.

- Eventuele wijzigingen mogen alleen door de fabrikant worden
aangebracht.

- Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.

- Brevetti MONTOLIT wijst elke aansprakelijkheid af in geval van
niet-naleving.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

- VOLG DE NORMEN DIE GELDEN INZAKE HYGIENE EN VEILIGHEID
OP HET WERK STRIKT OP

- De operator moet veilig gaan staan en zich tijdens de verwerking
niet laten afleiden.

- Het is raadzaam om handschoenen en veiligheidsschoenen.

- De werkruimte moet vlak, droog, vrij van obstakels, goed verlicht zijn.

- Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare vioeistoffen of gassen.

- De operator is altijd verantwoordelijk voor ongevallen die zich kun-
nen voordoen aan andere mensen of aan hun eigendommen.

INBEGREPEN IN HET PAKKET

- 1 Zuignap GECONE JUNIOR

-1 Zuigring van sponsmateriaal voor bijzonder onregelmatige
oppervlakken

-1 Zuigring van niet-markerend rood rubber geschikt voor standaard
en dunne tegels

-1 Draagtas/bescherming

- 1 Batterij oplaadkabel

-1 Gebruikershandleiding

- 5 Stoffilter

PRODUCTSPECIFICATIES

Kenmerken van de batterij | 12VDC - 2Ah Li-ion

Duur van de onderbroken

werk len (met volle lading)
Non-stop werktijd

(met volle lading)

48 uur

16 uur

Afmetingen zuignap | 27 x 15,5 x 11 (h) cm

Beschermingsniveau

tegen stof/water P54

Gewicht zuignap | 1,15 kg

* Maximaal horizontaal

1] vermogen 150 kg

Maximaal verticaal
ey i
IN: 100-240VAC - 50/60Hz
OUT: 5VDC - 1A

Laadaansluiting | USB - Type-C

Functies van de lader

Laadltijd van de batterij | 3 uur

OPMERKINGEN

e Gebruik de zuignap op schone, relatief gladde en niet-poreuze
oppervlakken bij temperaturen van -12° tot 49° Celsius (sinds
10° tot 120° Fahrenheit).

e \ocht of verontreinigingen kunnen de slipweerstand van de rub-
berbasis verminderen.

GEBRUIKSAANWIJZING

- Laad de batterij volledig op voor gebruik.
- Oplaadtijd: 3 uur ongeveer.

- POMPWERKING:

Plaats GECONE JUNIOR op
het contactopperviak, druk
opgedurende 3 seconden
de aan/uit-schakelaar en
laat los. Om het afzuigen
van de lucht direct van het
begin af aan te activeren,
wordt het aanbevolen om
te drukken op de hand-
greep.

De zuignap werkt automa-
tisch om lucht aan te zuigen.
Als de motor van de zuignap
niet meer werkt, is hij klaar
voor gebruik.

2 De geintegreerde sensor zal
automatisch elke lekkage
detecteren en automatisch
resetten.

—_

- HET LOSLATEN:

Houd de ontgrendelknop 3 se-
conden ingedrukt.

s |
Knop
luchtafvoer

- Als de zuignap al is ingescha-
keld, drukt u nogmaals op de
aan-uitknop om de zuigkracht
te hervatten.

- Om de GECONE JUNIOR uit
te schakelen, houdt u de aan-
uitknop 3 seconden ingedrukt

MONTOLIT
en laat u deze los. JATIL




OPGELET:

e VERWIJDER DE ZUIGNAP VAN HET MATERIAAL ALS JE HET
NIET GEBRUIKT.

e VERPLAATSING MET KOPPELING
AAN HEFMIDDELEN IS VERBODEN.

e DEZE ZUIGNAP HEEFT BESCHERMINGSGRAAD IP54 (BE-
SCHERMING TEGEN STOF EN WATERSPATTEN, MAAR NIET
TEGEN ONDERDOMPELING), MAAR IS NIET VOLLEDIG WATER-
DICHT. ALS ER WATER DOOR DE LUCHTKANALEN NAAR BIN-
NEN GEZOGEN WORDT, KAN DIT PERMANENTE SCHADE AAN
HET INSTRUMENT VEROORZAKEN, STORINGEN VANWEGE
GEBRUIK MET WATER VALLEN NIET ONDER ONZE GARANTIE-
SERVICE.

VERVANGEN ZUIGRING

- Neem de afdichtring uit
door naar buiten
te trekken. Druk zachtjes op
de nieuwe afdichtring om
zeker te weten dat hij vast
zit en tegen de zijkant van
de groef.
OPGELET: Indien het absorptievermogen aanzienlijk afneemt,
controleer dan onmiddellijk de afdichtring. In geval van slijtage of
schade niet gebruiken maar direct vervangen.

ONTMANTELING VAN DE MACHINE

- Houd u aan de plaatselijke regelgeving voor het ontmantelen van
elektrische producten.

- Door middel van een ecologische sloop is het mogelijk om waar-
devolle materialen terug te winnen.

- Neem voor meer informatie contact op met onze technische afdeling.

GARANTIE

- Twee (2) jaren vanaf datum van aankoop (afleverings- of ontvangstbon of
factuur). Gebreken welke zijn ontstaan door onbehoorlijk of ondeskundig
gebruik van de machine vallen niet onder de garantie-bepalingen.

Brevetti MONTOLIT maakt uitsluitend gebruik van topkwaliteit materialen in
de produktie van haar machines. Onze professionele betrokkenheid naar onze
relaties plaatst ons boven de standaardnormen. We achten veel belang aan de
veiligheid len.betrouwbaarheld van onze progukten. Deze be- REALE
trokkenheid is geen grootspraak; alle machines worden ge-

leverd onder een volledige schriftelijke garantie. Bovendien ) < P
zijn alle door ons geleverde machines na verkoop en levering ||+ %= 4

gratis verzekerd tegen schade onstaan door fabricage- en/ t
of produktiefouten. MUTUA

Ornischrijvingen en illustraties zijn puur indicatief. Onder alle voorbehoud van de noodzakelijke
kenmerken van de modellen zoals in deze i ijzi en gei be-
houdt het bedrif alle rechten op ieder gewenst moment en zonder berichtgeving vooraf, produk-
taanpassingen c.q. -wijzigingen aan te brengen die noodzakelijk worden geacht als verbetering
van het produkt of gewenst zijn in het belang van produktontwilkkeling of verkoop. Het is strikt
verboden, gedeeltelijk of volledig de iding te zonder toestem-
ming van de Brevetti MONTOLIT S.p.A., in geen enkel formaat en op geen enkele wijze, zoals:

BEWAREN VAN HET PRODUCT

- Verwijder vuil van het opper-
vlak van de machine na ge-
bruik.

- Controleer het stoffilter en ver-
vang het als het versleten en/
of beschadigd is.

- De machine moet op een dro-
ge plek opgeslagen worden,
veilige plaats en buiten het
bereik van kinderen.

- Bij veelvuldig gebruik is het
aanbevolen om de GECONE
JUNIOR dagelijks op te laden,
maar als u van plan bent hem
lange tijd niet te gebruiken, is
het raadzaam hem minstens
één keer per maand op te la-
den.

Herladen
USB Type-C

BESCHRIJVING VAN ELEKTRONISCHE DISPLAYPARAMETERS

Laadniveau

van de batterij

WAARSCHUWING!
Laad de batterij volledig
op voor gebruik

Hetkellinen
virtauksen arvo
WAARSCHUWING!

Het automatische resetbereik
ligt tussen 160 en 200 kg.

ift, fotografis of electronis. Onverschillig een van deze activiteiten kan leiden tot wet-
telijke aansprakelijkheid en de daaruit voorkomende boeten.

VERWIJDERING VAN AFGEDANKTE APPARATUUR DOOR PRIVE-
GEBRUIKERS IN DE EUROPESE UNIE

Dit symbool op het product of de verpakking geeft

aan dat dit product niet mag worden gedeponeerd bij
[ het normale huishoudelijke afval. U bent zelf verant-
I

woordelijk voor het inleveren van uw afgedankte ap-
paratuur bij een inzamelingspunt voor het recyclen van
oude elektrische en elektronische apparatuur. Door
uw oude apparatuur apart aan te bieden en te recyclen, kunnen na-
tuurlijke bronnen worden behouden en kan het materiaal worden
hergebruikt op een manier waarmee de volksgezondheid en het
milieu worden beschermd. Neem contact op met uw gemeente, het
afvalinzamelingsbedrijf of de winkel waar u het product hebt gekocht
voor meer informatie over inzamelingspunten waar u oude appara-
tuur kunt aanbieden voor recycling.




PROFESJONELL BATTERIDREVET SUGEKOPP

- GECONE JUNIOR er en batteridrevet vakuumsugekopp med varig-
het pa inntil 48 timer (med fulladet batteri) og en maksimal hol-
dekapasitet pa opptil 150 kg. Den integrerte sikkerhetssensoren
registrerer vakuumniva og aktiveres automatisk for a holde den
uendret.

- Skal UTELUKKENDE brukes til lgfting og manuell handtering av
keramikk- og porselensfliser, glass, granitt og marmor.

- Fer du bruker GECONE JUNIOR ma du lese denne bruksanvisnin-
gen grundig, for & unnga ulykker eller funksjonsproblemer.

- Ikke endre noen deler av sugekopp pa noen som helst méte.

- Eventuelle endringer kan kun utfgres av produsenten.

- Bruk kun originale reservedeler.

- Firmaet Brevetti MONTOLIT fraskriver seg ethvert ansvar i tilfelle
av manglende respekt for disse reglene.

INSTRUKSJONER FOR SIKKERHET

- FOLG ALLE GJELDENDE NORMER SOM ANGAR HYGIENE 0G SIK-
KERHET PA ARBEIDSPLASSEN TIL PUNKT 0G PRIKKE

- Operatgren mé plassere seg pa en sikker mate og ikke distrahere
seg under arbeidet.

- Vi anbefaler & bruke hansker og vernesko.

- Arbeidsomradet ma veere plant, tert, fritt for hindringer, godt opplyst.

- |kke bruk sugekopp i nerheten av brennbare vaesker eller gasser.

- Operatgren er alltid ansvarlig for ulykker som kan kunne forekom-
me med andre personer eller deres eiendeler.

INKLUDERT | PAKKEN

- 1 x GECONE JUNIOR sugekopp

-1 x Sugekoppring i svampmateriale for spesielt grove overflater

-1 x Sugekoppring i red, merkefri gummi egnet for standardfliser
og tynne fliser

-1 x Baereveske/beskyttelsesveske

- 1 x Batteriladekabel

- 1 x Brukerhandbok

- 5 x Stovfilter

PRODUKTSPESIFIKASJONER

Batteriegenskaper | 12VDC - 2Ah Li-ion

Brukstid m/pauser
(fulladet)
Brukstid u/pauser
(fulladet)

48 timer

16 timer

Sugekoppens mal | 27 x 15,5 x 11 (h) cm

Stav-/vannbeskyttelsesnivéd | IP54

Sugekoppens vekt | 1,15 kg

' Maks horisontal

l’:l kapasitet 150 kg

Maks vertikal
INN: 100-240VAC - 50/60Hz

UT: 5VDC - 1A
Ladeforbindelse | USB - Type-C

Batteriladeregenskaper

Batteriladetid | 3 timer

MERKNADER

- Bruk sugekoppen pa rene overflater, relativt glatte og ikke porgse,
ved temperaturer fra -12° til 49° Celsius (10° til 120° Fahrenheit).

- Fuktighet og forurensende stoffer kan redusere glidemotstanden
til gummien.

BRUKSINSTRUKSJONER

- Batteriet ma fullades fer bruk.
- Ladetid: Cirka 3 timer.

- PUMPING:

1 Sett GECONE JUNIOR pa
kontaktoverflaten, trykk inn
pé/av-bryteren og slipp ta-
ket. Det anbefales a trykke
inn handtaket for & starte
utsugingen av luften.
Sugekoppen trekker ut luf-
ten automatisk. Nar motoren
til sugekoppen stanser opp
er den Klar til bruk.

2 Den integrerte sensoren
vil automatisk registrere
ethvert fall i sugekoppens
feste og automatisk gjen-
opprette det.

- TOMMING:

Trykk pé utleserknappen i 3
tommer.

. Y|
Knapp for tsmming
av luft

- Hvis sugekoppen allerede
er pd, trykker du bare pa av/
pa-knappen igjen for & starte
sugingen.

- For & sl av GECONE JUNIOR,
trykk pa av/pa-knappen i 3

tommer og slipp. MONTOLIT




0BS!

e FJERN SUGEKOPPEN FRA MATERIALET NAR SUGEKOPPEN
IKKE ER | BRUK.

© FLYTTING MED ANNET LOFTEUTSTYR
ER IKKE TILLATT

© DENNE SUGEKOPPEN HAR BESKYTTELSESGRAD IP54 (BESKYT-
TELSE MOT STOV 0G VANNSPRUT, MEN IKKE MOT NEDSEN-
KING), MEN DEN ER IKKE HELT VANNTETT, HVIS VANN SUGES
INN GJENNOM LUFTKANALENE, KAN DET FORARSAKE PERMA-
NENT SKADE PA INSTRUMENTET, FEILFUNKSJONER FORARSA-
KET AV VANN LIGGER UTENFOR GARANTIBETINGELSENE.

UTSKIFTING AV SUGEKOPPRING

- Fjern den tetningsringen
ved & trekke den rett ut.
Skyv den nye tetningsrin-
gen forsiktig inn slik at den
sitter godt festet mot alle
kantene pé utstyret.

OBS! Hvis man merker at

DEMOLERING AV SUGEKOPPEN

- Ta hensyn til alle gjeldende lokale regler for kassering av elektris-
ke produkter.

- Ve pkologisk kassering eller resirkulering er det mulig & gjenvinne
flere dyrebare materialer.

- For ytterligere informasjon, ta kontakt med vart Tekniske kontor.

GARANTI

- Gyldighet 2 (to) ar fra salgsdato (faktura, fraktbrev eller kvittering).
Skader som skyldes feilaktig bruk eller normal slitasje er unntatt

fra denne garantien.

Firmaet Brevetti MONTOLIT har alltid anstrengt seg for & bruke og levere
materialer av forsteklasses kvalitet. Det dreier seg om en vilie som hever
firmaet vért over standarden. Produktsikkerhet og -garanti

er noe vi er stolte over. En driftsrealitet som ikke bare er ord, | REALE
men skrevne garantier. Vi garanterer alle vare produkter mot || - '

utilsiktede skader som falge av ulykkeshendelser oppstatt || : T

absorberingskapasiteten

synker betydelig, ma man umiddelbart kontrollere tetningsringen.
Hvis det oppstar skader eller slitasje, ma man ikke bruke den og
bytte den ut umiddelbart.

PRODUKTOPPBEVARING

- Fjern urenheter fra overflaten
til sugekopp en Klut etter bruk.

- Sjekk stevfilteret, og skift det
ut hvis det er slitt og/eller ska-
det.

- Sugekopp ma oppbevares pa
et tort trygt sted og utilgjen-
gelig for barn.

- Hvis den brukes ofte ma GE-
CONE JUNIOR lades daglig,
men det anbefales ogsa & lade
den minst en gang i maneden
hvis den ikke skal brukes i lp-
pet av en lengre periode.

Lading
USB Type-C

BESKRIVELSE AV PARAMETRE | DET ELEKTRONISKE DISPLAYET

Batteriniva

ADVARSEL!
Lad batteriet helt
opp far bruk.

Momentan
lastekapasitet
ADVARSEL!

Det automatiske tilbakestillings-
omradet er mellom 160 og 200 kg

T
pa grunn av konstruksjons- eller produksjonsfeil, ogsé etter A
leveranse og salg. MUTUA

og il j er gitt pa vei grunnlag. F seg retten

til, i det ide og illustrerte bestar, & ndr som helst
og uten forhdndsvarsel utfore alle endringer som vi anser som ngdvendige for forbedring av
produktet eller for et hvilket som helst produksjons- eller salgsbehov, pa sine modeller. All ko-
piering eller reproduksjon, ogsa delvis, av dette materialet, i et hvilket som helst format og pa
en hvilken som helst mate; mekanisk, isk eller isk, er forbudt uten 4
autorisasjon fra Brevetti MONTOLIT S.p.A. Alle de ovennevnte handlinger kan medfgre straf-
ferettslig forfelgelse.

AVHENDING AV AVFALLSPRODUKTER FRA BRUKERE | PRIVATE
HUSHOLDNINGER | EU

Dette symbolet pa produktet eller pa emballasjen indi-

kerer at dette produktet ikke ma kastes sammen med
|| annet husholdningsavfall. | stedet er det ditt ansvar &
I

avhende avfallet ditt ved & overlevere det til et utpekt
innsamlingssted for gjenvinning av avfall fra elektrisk
og elektronisk utstyr. Separat innsamling og gjenvin-
ning av avfallet ditt pé tidspunktet for deponering vil bidra til & bevare
naturressurser og sikre at det gjenvinnes pa en mate som beskytter
menneskers helse og miljg. For mer informasjon om hvor du kan
slippe av avfallet ditt for resirkulering, vennligst kontakt ditt lokale
bykontor, gjenbruksstasjon eller butikken der du kjgpte produktet.




PRZYSSAWKA AKUMULATOROWA DO UZYTKU PROFESJONALNEGO

- GECONE JUNIOR to przyssawka prozniowa z zasilaniem akumu-
latorowym, ktéra utrzymuje sig w warunkach zassania do 48 godzin
(przy catkowitym roztadowaniu akumulatora) i zapewnia maksymalny
udzwig poziomy o wartosci 150 kg. Wbudowany czujnik bezpieczen-
stwa wykrywa poziom prozni i automatycznie wigcza sie, aby utrzy-
mac jg na statej wartosci.

- Przeznaczona WYLACZNIE do podnoszenia i recznego przenosze-
nia ptytek ceramicznych i porcelanowych, szkfa, granitu, marmuru.

- W celu uniknigcia wypadkéw i awarii nalezy uwaznie zapozna¢ sig¢ z
trecig niniejszej instrukcji przed przystapieniem do obstugi maszyny.

- Nie nalezy nigdy modyfikowac zadnej czesci sktadowej maszyny.

- Ewentualne zmiany powinny by¢ wykonane wytacznie przez producenta.

- Nalezy uzywa¢ wytacznie oryginalnych cze$ci zamiennych.

- Firma Brevetti MONTOLIT nie ponosi odpowiedzialnosci za nieprze-
strzeganie podanych zalecen.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

- NALEZY SKRUPULATNIE PRZESTRZEGAC PRZEPISOW DOTY-
CZACYCH BEZPIECZENSTWA | HIGIENY PRACY

- Operator powinien przyja¢ bezpieczng i stabilng pozycje i nie rozpra-
sza¢ sig podczas obrobki.

- Zaleca sie stosowanie rekawic i obuwia roboczego.

- Strefa robocza powinna by¢ ptaska, sucha, pozbawiona przeszkéd,
dobrze o$wietlona.

- Nie nalezy sktadowa¢ w poblizu maszyny materiatéw tatwopalnych
lub wybuchowych.

- Operator jest zawsze odpowiedzialny za wypadki, ktére mogg powstac
w stosunku do innych oséb i ich mienia.

ZAWARTOSC OPAKOWANIA

- 1 x Przyssawka GECONE JUNIOR

- 1 x Pierécien ssacy z gabki do szczegdlnie pofatdowanych
powierzchni

- 1 x Czerwony pier$cien ssacy niebrudzacej gumowy, odpowiedni
do standardowych i cienkich ptytek

- 1 x Etui transportowe/ochronne

- 1 x Kabel do fadowania akumulatora

- 1 x Instrukcja uzytkownika

- 5 x filtr przeciwpytowy

CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA

Charakterystyka techniczna 12VDC - 2Ah Li-ion
Czas pracy nieciggfej

(od stanu pefnego nafadowania) 48 godz
Czas pracy ciggtej

(od stanu petnego nafadowania) 16 godz

Wymiary przyssawki | 27 x 15,5 x 11 (h) cm

Poziom ochrony przed
kurzem i wodg P54

Waga przyssawki | 1,15 kg

* Maksymalny

l:l poziomy udzwig 150kg
Maksymalny
— pionowy udzwig 80kg

WEJSCIE: 100-240VAC - 50/60Hz
WYJSCIE: 5VDC - 1A

Zfcze fadowania | USB - Typu-C

Charakterystyka techniczna fadowarki

Czas fadowania akumulatora | 3 godz

UWAGI

- Przyssawki uzywac na powierzchniach czystych, gtadkich, nieporo-
watych, w temperaturze mieszczacej sig w przedziale od -12° do 49°
C (10° do 120° Fahrenheita).

- Wilgotno$¢ lub zanieczyszczenia mogg ograniczy¢ odporno$é na $li-
zganie gumowej podstawy.

INSTRUKCJE UZYWANIA

- Przed uzyciem catkowicie natadowa¢ akumulator.
- Czas tadowania: okoto 3 godzin.

- POMPOWANIE:

1 Umiescic przyssawke GECO-
NE JUNIOR na powierzchni
kontaktu, naci$nij wigcznik/
wylgcznik na trzy sekundy
i zwolnij go. Zaleca si¢ na-
cisnigcie na uchwyt w celu
rozpoczecia zasysania po-
wietrza na poczatku.
Przyssawka uruchomi sig
automatycznie i wykona
zasysanie powietrza. Kiedy
silnik przyssawki przestanie
dziatac, jest ona gotowa do
uzycia.

2 Wbudowany czujnik automa-
tycznie wykryje ewentualng
utrate szczelnodci i wigczy
sig, aby jg usunac.

- ZWALNIANIE:

Nacisnij przycisk zwalniajacy na
3 sekundy.

+
Przycisk zwalniania
powietrza

- Jedli przyssawka jest juz wia-
czona, wystarczy ponownie na-
cisna¢ przycisk wigczania/wytg-
czania, aby rozpocza¢ ssanie.

-+ Aby wylgczy¢ GECONE JU-
NIOR, nacisnij przycisk wiacza-
nia/wytgczania na 3 sekundy i

zwolnij go. MUNTRLI




UWAGA:

+ NALEZY ZAWSZE USUNAC PRZYSSAWKE, KIEDY NIE JEST
ONA UZYWANA.

* ZABRANIA SIE PRZESUWANIA PRZYSSAWKI
PRZYMOCOWANEJ DO SPRZETU PODNOSZACEGO

+ TEN PRZYSSAWKA MA STOPIEN OCHRONY IP54 (OCHRONA
PRZED KURZEM | ROZPRYSKAMI WODY, ALE NIE PRZED
ZANURZENIEM), ALE NIE JEST CALKOWICIE WODOOD-
PORNA. JESLI WODA ZOSTANIE ZASSANA PRZEZ KANALY
POWIETRZNE, MOZE TO SPOWODOWAC TRWALE USZKO-
DZENIE URZADZENIA. AWARIE SPOWODOWANE UZYCIEM W
WODZIE NIE SA OBJETE NASZA GWARANCJA.

ZMIANA PIERSCIENIA SSACEGO

Wyciagna¢ pierscien bez-
posrednio na zewnatrz.
Delikatnie docisng¢ nowy
pierscien  uszczelniajacy,
aby upewni¢ sig, ze jest
dobrze zamocowany i przy-
lega do $cianki rowka.
UWAGA: W przypadku zauwazenia znacznego spadku wydajnosci ab-
sorpcji niezwlocznie sprawdzi¢ pierécien uszczelniajacy. W przypadku
zuzycia lub uszkodzenia nie uzywac go i natychmiast wymienic.

PRZECHOWYWANIE PRODUKTU

- Po uzyciu nalezy usuna¢ brud z
powierzchni urzadzenia za po-
mocg szmatki.

- Sprawdz filtr przeciwpylowy i
wymien go, jesli jest zuzyty illub
uszkodzony.

- Urzadzenie musi by¢ przecho-
wywane w suchym, bezpiecz-
nym miejscu, niedostgpnym dla
dzieci.

- W przypadku czgstego uzywa-
nia, zaleca sie, aby przyssawka
GECONE JUNIOR byta fadowa-
na codziennie. Jezeli przyssaw-
ki nie uzywa sie przez diugi
okres czasu, nalezy jg natado-
wac co najmniej raz w miesigcu.

Ztacze tadowania }
USB Typu C

OPIS PARAMETROW NA WYSWIETLACZU ELEKTRONICZNYM

Poziom natadowania

akumulatora

OSTRZEZENIE!
Przed uzyciem nalezy catkowicie
nafadowac akumulator.

Chwilowy
przeplyw
OSTRZEZENIE!

Zakres automatycznego resetu
wynosi od 160 do 200 kg

DEMONTAZ MASZYNY

+ Nalezy przestrzega¢ miejscowych przepiséw w zakresie likwidacji
sprzetu elektrycznego.

+ Stosujac ekologiczny recykling mozna odzyskac niektdre, cenne materialy.

+ W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowa¢ sig z na-
szym Dziatem Technicznym.

GWARANCJA

- Obowigzuje przez 2 (dwa) lata liczac od daty sprzedazy (faktura
lub dowdd dostawy lub paragon fiskalny). Uszkodzenia wynikajace
z niewtaciwego uzytkowania lub z normalnego procesu zuzycia sa
wytgczone z niniejszej gwarancii.

Od zawsze firma Brevetti MONTOLIT stosuje i dostarcza materialy pierwsze-
go gatunku. Chodzi tu o poczucie obowigzku i handlowej moralnosci, dzieki kto-
rym Nasza Firma jest ponadstandardowa. Bezpieczeristwo i gwarancja produktu
stanowig dla nas powdd do tego, aby sig pochwali¢. Dziatania
firmy to nie tylko stowa, ale réwniez prawdziwe gwarancje na REALE
pismie. Rzeczywiscie ubezpieczamy wszystkie nasze produkty . [

-

od szkéd spowodowanych nieumysinie w wyniku przypadkowe- || . g -

go zdarzenia sppowodowanego wadg konstrukcyjng i produk- || *- "4 * "
cyjng produktu, rowniez po jego dostarczeniu i wprowadzeniu MUTUA
do sprzedazy.

Opisy i rysunki sa dostarczane tylko jako przyktadowe. Firma zastrzega sobie prawo, przy czym
ione pozostajg zniejsze dane i opisanych i zil hw nich modeli,

do wprowadzania do produktéw, w kazdej chwili i bez
zmian, ktdre uzna z konieczne do udoskonalenia produktu lub dla jakiegokolwiek wymogu o cha-
rakterze lub j Zabrania sig rep ia catosci lub czgéci dzieta,
w |ak\mku\wuek formacie uaquolwuek metodg lub obrébka, zaréwno mechanicznie, jak i poprzez
lub i , bez $niejszej zgody firmy Brevetti MONTOLIT S.p.A Kaz-

Scig prawna i moze kamym.

de z powyzych dziatan grozi

UTYLIZACJA APARATURY PRZEZ OSOBY PRYWATNE NA TERY-
TORIUM UNII EUROPEJSKIEJ

Ten symbol obecny na produkcie lub na jego opakowaniu

oznacza, ze produktu nie mozna wyrzucac razem z odpa-
' | damiz gospodarstwa domowego. Obowigzkiem uzytkow-
—

nika jest utylizacja aparatury poprzez dostarczenie jej do
punktu zajmujacego sig recyklingiem i utylizacjg urzadzen
elektrycznych i elektronicznych. Selekcjonowanie odpa-
déw oraz prawidtowy recycling utylizowanych urzadzen pozwala chroni¢
zdrowie ludzi i ekosystemu. Dodatkowe informacje na temat punktow
zajmujacych sie utylizacjg urzadzen mozna uzyskaé w lokalnej instytucji
ds. utylizacji odpadéw lub w sklepie, w ktérym produkt zostat zakupiony.




VENTOSA PROFISSIONAL A BATERIA

- GECONE JUNIOR é uma ventosa a vacuo alimentada a bateria,
mantém a sua aspiragdo até 48 horas (com bateria totalmente
carregada) e tem capacidade horizontal maxima de 150 kg. O
sensor de seguranca integrado deteta o nivel de vacuo e ativa-se
automaticamente para manté-lo constante.

- A utilizar EXCLUSIVAMENTE para a elevagdo e a movimentagéo
manual de azulejos de cerdmica e grés porcelanico, vidro, granito,
marmore.

- Antes de utilizar a maquina leia atentamente este manual de ins-
trugdes para prevenir acidentes e maus funcionamentos

- Nunca modifique qualquer parte da maquina.

- Eventuais modificagdes podem ser realizadas somente pelo fabricante.

- Utilize somente pecas sobressalentes originais.

- A empresa Brevetti MONTOLIT declina qualquer responsabilidade
em caso de desrespeito destas prescrigdes.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

- OBSERVE ESCRUPULOSAMENTE AS NORMAS VIGENTES EM MA-
TERIA DE HIGIENE E SEGURANGA NO TRABALHO

- 0 operador deve se posicionar em modo seguro e equilibrado e
prestar sempre a maxima atengéo durante os trabalhos.

- Aconselha-se o uso de luvas e calgados de seguranca.

- A area de trabalho deve ser perfeitamente plana, seca, livre de
obstéaculos e bem iluminada.

- Nao utilize a maquina nas proximidades de liquidos inflamaveis ou
gases.

- 0 operador é sempre responsavel por eventuais acidentes que
possam envolver outras pessoas ou bens de sua propriedade.

CONTEUDO DA EMBALAGEM

- 1x Ventosa GECONE JUNIOR

- 1x Anel de ventosa de espuma para superficies
particularmente onduladas

- 1x Anel de aspiracdo em borracha vermelha que ndo deixa
marcas, adequado para azulejos normais e azulejos finos

- 1 x Mala de transporte/maleta de protecéo

-1 x Cabo de recarga da bateria

-1 xManual do utilizador

- 5 x Filtro de po

ESPECIFICAGOES DO PRODUTO

Carateristicas da bateria | 12VDC - 2Ah Li-ion

Duragéo de trabalho descontinuo
(com carga completa)
Duragéo de trabalho ininterrupto
(com carga completa)

48 horas

16 horas

Dimensdes da ventosa | 27 X 15,5 x 11 (h) cm

Grau de protegdo contra poeira/agua | IP54

Peso da ventosa | 1,15 kg

' Capacidade

Capacidade

vertical maxima 80kg

l:l horizontal maxima 150 kg
Carateristicas do | ENTRADA: 100-240VAC - 50/60Hz

carregador de baterias | SAIDA: 5VDC - 1A

Conexdo para a recarga | USB - Tipo-C

Tempo de recarga da bateria | 3 horas

NOTAS

- Utilize a ventosa em superficies limpas, relativamente lisas e ndo
porosas a temperaturas de -12° a 49° Celsius (10° a 120° Fahre-
nheit).

- A humidade ou os agentes contaminantes podem reduzir a resis-
téncia ao deslizamento da base de borracha.

INSTRUGGES DE UTILIZAGAO

- Carregue completamente a bateria antes da utilizagéo.
- Tempo de recarga: cerca de 3 horas.

- OPERAGAO DE BOMBAGEM:

Posicione a GECONE JUNIOR
na superficie de contacto,
pressione o interruptor ligar/
desligar por 3 segundos e
solte. Para acionar a aspi-
racéo de ar no inicio, reco-
menda-se premir a alga.

A ventosa funcionard auto-
maticamente para aspirar o
ar. Estara pronta para a uti-
lizagdo quando o motor da
ventosa parar de funcionar.

—_

2 0 sensor integrado detetara
automaticamente  qualquer
perda de estanquidade e rea-
tivar-se-4 automaticamente
para restaura-la.

- OPERAGAO DE LIBERTAGAO:

Pressione o botdo de liberta-
¢céo durante 3 segundos.

- Se a ventosa ja estiver fixa,
basta premir novamente o
botdo de ligar/desligar para
iniciar a aspiragao.

- Para desligar o GECONE JU-
NIOR, pressione o botéo de ali-
mentacéo durante 3 segundos
e solte.
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ATENGAD:

o REMOVA A VENTOSA DO MATERIAL QUANDO NAO ESTIVER EM
UTILIZAGAOD.

 MANUSEIO COM EQUIPAMENTO
DE ELEVAGAO E PROIBIDO

ESTA VENTOSA TEM GRAU DE PROTEGAO IP54 (PROTEGAO
CONTRA POEIRA E RESPINGOS DE AGUA, MAS NAO CON-
TRA IMERSAQ), MAS NAO E TOTALMENTE A PROVA D’AGUA.
SE A AGUA FOR ASPIRADA ATRAVES DAS CONDUTAS DE AR,
PODE PROVOCAR DANOS PERMANENTES NO APARELHO. MAU
FUNCIONAMENTO DEVIDO AO USO COM AGUA ESTA FORA DE
NOSSO SERVIGO DE GARANTIA,

SUBSTITUIGAO DO ANEL DA VENTOSA

- Puxe o anel de vedagdo
para fora. Prima delica-
damente o novo anel de
vedagdo para garantir que
esteja firme e préximo a
parede da ranhura.
ATENGAO: Se vocé achar
que a capacidade de absorcéo diminui de forma significativa, ve-
rifique o anel de vedagao imediatamente. Em caso de desgaste ou
danos, ndo o utilize e substitua imediatamente.

CONSERVAGAO DO PRODUTO

- Remova a sujeira da superficie
da maquina com um pano
apos 0 uso.

- Verifique o filtro de p6 e subs-
titua-o se estiver gasto e/ou
danificado.

- Aventosa deve ser armazena-
da em local seco, seguro e fora
do alcance das criangas.

- No caso de utilizagao frequen-
te, é recomendavel recarregar
a GECONE JUNIOR diariamen-
te, porém caso preveja ndo
utiliza-la por um longo periodo
é aconselhavel recarrega-la
pelo menos uma vez por més.

Recarga
USB Tipo-C

DESCRICAO DOS PARAMETROS DO VISOR ELETRONICO

Nivel de carga

da bateria

ATENGAO!
Carregue totalmente a
bateria antes de utilizar

Capacidade de carga
instantanea
ATENGAO!

0 intervalo de rearme au-
tomatico é entre 160 e 200 kg

DESMANTELAMENTO DA VENTOSA

- Cumpra rigorosamente as disposicdes locais em matéria de elimi-
nacéo de produtos e residuos eléctricos.

- Uma eliminago diferenciada e ecoldgica permitird a recuperagéo
dos materiais reutilizaveis.

- Para maiores informagdes entre directamente em contacto com o
nosso Departamento Técnico.

GARANTIA

- Validade 2 (dois) anos a partir da data de venda (nota de entrega/
factura ou nota fiscal). Avarias derivadas do uso néo conforme ou
do desgaste normal, sdo excluidas da presente garantia.

Desde sempre a Brevetti MONTOLIT emprega e fornece material de primeira
escolha. Trata-se de un empenho de seriedade e moralidade comercial que
eleva a nossa admini-stragéo ao topo. Seguranca e garantia do producto,
significa para nés motivo de gldria, uma realidade eficaz que,
ndo é feita somente de palavras, mas de jas escri- | REALE
tas, nés asseguramos todos os nossos productos contraos [| . s

-

danos involuntérios causados em consequéncia de un caso ||. s

acidental, verificando-se que € por defeito de construgao e || "~ "&* .~
fabricagdo do producto, tambem depois da sua entrega e MUTUA
comercializagéo.

Descricéo e ilustragdo sdo apenas indicativos. Sem prejudicar o principal aspecto dos modelos
descrevidos e ilustrados neste catalogo. A empresa reserva-se no direito de mudar os precos
dos productos a qualquer momento e sem pré-aviso. A eventual mudanca tem o desconto ne-
cessario dada a exigéncia de caracter construtivo e comercial.

Fica proibida toda e qualquer reprodugao, total ou parcial do manual de instrugdes, qualquer que
seja o formato ou por qualquer meio ou processo, seja mecanico, fotografico, ou electronico sem
a autorizacao prévia da Brevetti MONTOLIT S.p.A. Qualquer destas actividades daré origem a
responsabilidades legais e podera dar lugar a actuagdes de natureza penal.

DESTROIGAO, POR UTILIZADORES NA UNIAO EUROPEIA, DE EQUI-
PAMENTO USADO NO LIXO DOMESTICO

Este simbolo, no produto ou na respectiva embala-

; gem, indica que este material ndo deve ser destruido
com outro lixo doméstico. E da sua responsabilidade
—

destruir o equipamento usado levando-o para um lo-
cal de recolha apropriado, destinado a reciclagem de
produtos eléctricos e electrénicos usados. A recolha
e reciclagem separada do seu equipamento doméstico quando da
destruicdo, ajudara a preservar os recursos naturais e a assegurar
que ele é reciclado através de um processo que protege a salde
humana e 0 ambiente. Para obter mais informagées sobre onde pode
colocar o seu equipamento usado para reciclagem, contacte a enti-
dade responsavel local, 0 servigo de destruigao do lixo doméstico, ou
a loja onde adquiriu o produto.




VENTUZA PROFESIONALA ACTIONATE CU BATERIE

- GECONE JUNIOR este o ventuza cu vid, alimentatd de baterie; isi
mentine aspiratia pand la 48 de ore (cu bateria complet incércatd) si
are o capacitate orizontald maxima de 150 kg. Senzorul de siguranta
integrat detecteaza nivelul de vid si se activeaza automat pentru a-|
mentine constant.

- A se utiliza EXCLUSIV pentru ridicarea si manipularea manuald a
placilor ceramice si din gresie portelanata, sticld, granit, marmura.

- Inainte de a folosi masina, cititi cu atentie acest manual de instructiuni
pentru a evita accidentele sau defectiunile.

- Nu modificati in niciun mod nicio parte a masinii.

- Eventualele modificéri pot fi efectuate doar de producator.

- Folositi doar piese de schimb originale.

- Brevetti MONTOLIT isi declin orice rdspundere in caz de nerespec-
tare a instructiunilor.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

- RESPECTAT!I INDEAPROAPE TOATE NORMELE N VIGOARE IN
MATERIE DE IGIENA SI SECURITATE LA LOCUL DE MUNCA

- Operatorul trebuie s se pozitioneze in mod sigur si sa nu fie distras
in timpul lucrului.

- Se recomanda folosirea manusilor si a incaltamintei de protectie.

- Zona de lucru trebuie sa fie pland, uscatd, fara obstacole, bine ilumi-
nata.

- Nu folositi masina in apropierea lichidelor inflamabile sau a gazelor.

- Operatorul este mereu responsabil pentru accidentele suferite de alte
persoane sau de daunele aduse proprietatii acestora.

INCLUSE IN PACHET

+ 1 x Ventuzd GECONE JUNIOR

- 1 x Inel cu ventuza din spuma pentru suprafete deosebit de ondulate

+ 1 x Inel cu ventuza din cauciuc rosu, féra urme, potrivit pentru
gresie standard si placi subtiri

+ 1 x Husa de transport / husa de protectie

- 1 x Cablu pentru incércarea bateriei

+ 1 x Manual de utilizare

- 5x Husa pentru praf

SPECIFICATIILE PRODUSULUI

Caracteristicile bateriei | 12VDC - 2Ah Li-ion

Duraté de lucru discontinuu
(cu incarcare completd)

Duraté de lucru non-stop
(cu incércare completd)

48 ore

16 ore

Dimensiunile ventuzei | 27 x 15,5 x 11 (h) cm

Nivel de protectie impotriva
prafului/apei P54

Greutatea ventuzei | 1,15 kg

' Capacitatea 150 k
:l. orizontald maxima 9

Capacitatea
verticald maxima

80kg

IN: 100-240VAC - 50/60Hz
OUT:5VDC - 1A

Caracteristici incarcator

Conexiune pentru incércare

USB - Tip-C

Durata de reincércare a bateriei

3ore

OBSERVATII

- Utilizati ventuza pe suprafete curate, relativ netede, neporoase, la
temperaturi de la -12° la 49 °C (10° pana la 120° Fahrenheit).

- Umiditatea sau contaminantii pot reduce rezistenta la alunecare a
bazei din cauciuc.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

- Tncarcati complet bateria inainte de utilizare.
- Durata de incarcare: aproximativ 3 ore.

- OPERATIUNE DE POMPARE:

1 Asezati GECONE JUNIOR

pe suprafata de contact, apa-
sati comutatorul ON/OFF de 3
secunde si eliberatj-l.
Pentru a declansa admisia
de aer la inceput, se reco-
manda s apasati pe maner.
Ventuza va functiona automat
pentru a aspira aerul. Atunci
cand motorul ventuzei nu mai
functioneaza, aceasta este
gata de utilizare.

2 Senzorul incorporat va detec-
ta automat orice scurgeri si se
va reactiva automat pentru a
le restabili.

- OPERATIUNE DE ELIBERARE:

Apdsati butonul de eliberare
timp de 3 secunde.

#
Buton pentru
eliberarea aerului

- Daca ventuza este deja monta-
td, apasati pur si simplu din nou
butonul de pornire/oprire pentru
a incepe aspirarea.

- Pentru a opri GECONE JUNI-
OR, apésati butonul de pornire/
oprire timp de 3 secunde si eli-
berati-1.
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ATENTIE:

+ SCOATETI VENTUZA DE PE MATERIAL ATUNCI CAND NU O FO-
LOSITI.

+ ESTE INTERZISA MANIPULAREA CU
CUPLAREA DE ECHIPAMENTE DE RIDICARE

* ACEST VENTUZA ARE GRAD DE PROTECTIE IP54 (PROTECTIE
IMPOTRIVA PRAFULUI SI STROPILOR DE APA, DAR NU IMPO-
TRIVA IMERSIUNII), DAR NU ESTE COMPLET IMPERMEABILA.
iIN CAZUL IN CARE APA ESTE ASPIRATA PRIN CONDUCTELE
DE AER, ACEASTA POATE PROVOCA DETERIORAREA PERMA-
NENTA A INSTRUMENTULUI. DEFECTIUNILE CAUZATE DE UTI-
LIZAREA CU APA NU FAC PARTE DIN SERVICIUL NOSTRU DE
GARANTIE.

INLOCUIREA INELULUI CU VENTUZA

- Trageti direct spre exterior
inelul de etansare .
Apasati usor noul inel de
etansare pentru a va asigura
ca este strans si aproape de
peretele canalului.
ATENTIE: Dacé observati ca
scade semnificativ capacita-
tea de absorbtie, verificati imediat inelul de etansare. I caz de uzura
sau deteriorare, nu-l utilizati si inlocuiti-| imediat.

PASTRAREA PRODUSULUI

- Dupa utilizare, indepartati mur-
déria de pe suprafata masinii cu
0 carpa.

- Verificati filtrul de praf, inlocuiti-|
dacé este uzat si/sau deteriorat.

- Ventuzd trebuie depozitata in-
tr-un loc uscat, sigur si in afara
accesului copiilor.

- In cazul utilizdri frecvente,
se recomandd sa reincarcati
GECONE JUNIOR Zilnic. Totusi,
este indicat sa il reincércati cel
putin o datd pe lund daca inten-
tionati s& nu il utilizati pentru o
perioada lunga de timp.

Reincarcare
USB Tip-C

DESCRIEREA PARAMETRILOR AFISULUI ELECTRONIC

Nivel de incarcare

a bateriei

~ AVERTISMENT!
Incarcati complet bateria
inainte de utilizare

Capacitate de incarcare
instantanee
AVERTISMENT!

Intervalul de resetare automata
este intre 160 si 200 kg.

ELIMINAREA VENTUZA

- Respectati prevederile locale pentru eliminarea produselor electrice.
- Prin casarea ecologica se pot recupera materiale valoroase.
- Pentru informatji suplimentare contactatj biroul nostru tehnic.

GARANTIA

- Valabilitate 2 (doi) ani incepand de la data de vanzare (factura sau chitan-
ta de predare sau bonul fiscal). Defectjunile derivate in urma unei exploa-
tari incorecte sau a unei uzuri normale sunt excluse din prezenta garantje.

Dintotdeauna, Brevetti MONTOLIT se preocupé sa fumizeze materiale de inalta
performantd. Seriozitatea si moralitatea dovedite in domeniul comercial situeaza
FIRMA NOASTRA deasupra nivelului standard. Siguranta si garantja produsului
constituie pentru noi un motiv de mandrie. O realitate operativé

care nu se bazeaza doar pe cuvinte, ci si pe adevarate si pro- REALE
prii garantji scrise. De fapt, asigurdm toate produsele noastre . '
mpotriva daunelor involuntare cauzate ca urmare a unui fapt || . -\.-":'.-'..'
accidental care este verificat pentru defectul de constructie si || *. "4+ ."
fabricatje a produsului chiar si dupé primirea si comercializarea

de cétre dumneavoastra. MUTUA

Descrierile i ilustratiile au fost oferite intr-o maniera simpla si semnificativa. Firma constructoare
Tsi rezerva dreptul, ramanand neschimbate caracteristicile esentjale a modelelor aici descrise §i
ilustrate, de a aduce propriilor produse, in oricare moment si fard preaviz, eventualele modificari
considerate necesare de catre firma constructoare cu scopul de perfectionare sau pentru oricare
exigentd de tip constructiv sau comercial. Se interzice orice reproducere totala sau partiald a maginii
Tn orice format si pentru oricare alt utilaj sau procedeu fie mecanic, fie fotografic sau electronic,
fard preaviz de autorizatie din partea firmei Brevetti MONTOLIT S.p.A. Orice abatere de la cele
prezentate mai sus ar putea conduce la proceduri penale.

ELIMINAREA DESEURILOR ELETRICE SI ELECTRONICE ALE UTILI-
ZATORILOR CASNICI DIN UNIUNEA EUROPEANA

Prezenta acestui simbol pe produs sau pe ambalaj in-

dica faptul ca echipamentul nu trebuie s fie aruncat
|| impreun cu celelalte deseuri menajere. In schimb, este
—

responsabilitatea dvs. sa il duceti in centrele specializate
pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice.
Colectarea si reciclarea separatd a echipamentelor uzate
vor contribui la conservarea resurselor naturale si la asigurarea reci-
cldrii acestora intr-un mod care protejeazd sénatatea si mediul incon-
jurator. Pentru mai multe informatii despre locul unde puteti renunta la
echipamentul uzat pentru reciclare, va rugdm s& contactati biroul local,
serviciul de colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati
achizitionat produsul.




NMPO®ECCUOHAIIBHASA NPUCOCKA HA BATAPEE

- GECONE JUNIOR - 370 BakyymMHasi pucocka, kotopast nuTaercsi ot
6atapeu, obecneunBaeT BcacbiBaHe 40 48 YacoB (Mpu NOMHOCTbH
3apshkeHHOI Batapee) M UMeeT MakCUManbHyl TOpU3OHTaNbHY
rpysonogbemMHocTb 150 Kkr. BCTpOeHHbIN NpesoxpaHuTenbHbIA AaT-
YMK OnpeaensieT ypoBeHb BakyyMa 1 aBTOMATU4ECKN akTUBMPYeTCs,
4T0BbI NOAAEPXKUBATL €r0 NOCTOSIHHBIM.

+ Wcnonbayerca UCKMIOYUTENBHO anst nogbema v pyyHOro nepemelLieHns
Kepamu4eckoit v kepamMorpaHUTHOI NANTKM, CTeKNa, rpaHuTa, Mpamopa.

- Mepen vcnonb3oBaHMeM MaLLMHbI BHUMATENbHO NpoYnTaiATe 310 py-
KOBOACTBO BO M3BeXaHMe HecHacTHbIX CryyaeB unu c6oes.

- Kareropuyeckv 3anpeLyaeTtcsi BHOCUTb MOMAUKALIMN B YaCTV MaLLIMHBI.

+ Moaudukaumum MoryT 6biTb CAeNaHb! TONBKO U3rOTOBUTENEM.

* WcnonbayiiTe TOMBKO OpUrMHaNbHbIE 3anacHble YacTu.

- Brevetti MONTOLIT He HeceT HuKaKkoi OTBETCTBEHHOCTW B Cryyae
HecobniofeHus aTux npasun.

MUHCTPYKLMM 110 BE3OINACHOCTH

- CTPOrO COBJIOLAVTE JEACTBYIOLUME MPABMIA MO MUIMME-
HE 1 BE3OMACHOCTW HA PABOYEM MECTE.

- Onepatop OMmKeH 3aHsTh 6e30nacHyto v He OTBNEKaTLCA BO BpeMs paboTb.

- PexomeHayeTCs MCMONb30BaTh 3aLUMTHBIE MepyaTku U BOTUHKA C
NPOTMBOCKONbL3ALLEN NOAOLLBOM.

- Paboyas 3oHa AomkHa BbiTb POBHOIA, CyXoil, CBOBOAHOI OT NpensT-
CTBMUA, OCBELLEHHOM.

- He ucnonb3ayitte MaLunHy BONMaN NerkoBoCNaMeHSIOLUMXCS KNaKO-
CTel unu rasa.

- Onepatop Bcerga HeceT OTBETCTBEHHOCTb 33 HECYACTHble Criy4aM,
KoTOpbIe MOrYT MPOU30ITY C APYTAMM MIOABMM MK UX UMYLLECTBOM.

B KOMINNEKT BXOQAT:

+ 1 npucocka GECONE JUNIOR

-1 KonbLio npucocku u3 rybku ans ocobeHHo prchneHbIx NoBepXHOCTEN

- 1 KpacHoe He oCTaBnsitoLLEe CMefoB Pe3VHOBOE KONbLO MPUCOCKN
NS CTaHAAPTHBIX Y TOHKWX NANTOK

- 1 Yexon Ans nepeHoCKW/3aLwmMTHbIN yTnsip

- 1 kabenb Ans 3apsaku batapeu

* 1 pyKOBOACTBO nonb3oBatens

- 5 nbineson unstp

XAPAKTEPUCTUKM M3LENNA

XapakTepucTikv
aKkKymynsTopHoit 6atapen

NUTUIA-MOHHas, 12 B mocT. Toka,
2 Ay

[pOROMKUTENBHOCTb NPEPLIBUCTONR
paboTbl (npy NoNHol 3apsiake)

48 vacos

[MponoMKMTENBHOCTL HENPEPBLIBHOM
paboTbl (Npy NonHol 3apsiake)

16 vacos

Pa3mepb! npucocki

27x155x 11 (h)cm

YpoBeHb 3aLTbI OT NbINK/BOAEI

|P54

Bec npucocku

1,15 kr

' Makc. rOpu3oHTanbHasa
rpy30noAbEMHOCTb

150 kr

Makc. BepTukasnsHas
Harpyska

80 kr

XapaKTepuCTUKV 3apsiAHOro
ycTpoiicTBa

BXOQ: 100-240 B nep. Toka, 50/60 My
BbIXOQ: 5 B nocr. Toka, 1 A

Mopt Ana 3apsak1

USB - Type-C

Bpemst 3apaaku akkymynsitopa

3 vacos

TNPUMEYAHNA

- Wcnonb3yiiTe NprCOCKy Ha YNCTbIX, OTHOCUTENBHO FNaaKuX, Hemopu-
CTbIX MOBEPXHOCTSX MpK Temnepatype ot -12° Ao 49° no Lienbcuio
(o7 10° go 120° no PapeHreitty).

- Bnara unu 3arpsiaHeHIst MOryT yMEHbLUMTb COMPOTUBIEHIE CKOMbXe-
HMIO PE3NHOBOI OCHOBBI.

YKA3AHUA 10 UCI10/Ib30BAHUIO

- MonHOCTbI0 3apsaNTe akKyMynsTop Nepeq 1CMoNb30BaHNEM.
- Bpewms 3apsigku: okono 3 u.

- HAKAYKA:

1 Momecture GECONE JUNIOR
Ha KOHTAKTHYK) MOBEPXHOCTb,
HaXMUTE KHOMKY BKIHO4EHUS/
BbIKTIOYEHUS Ha 3 CeKyHabl U
oTrycTuTE.

[nsa akTuBaumm 3abopa BO3-
flyxa BHavane peKomeHAay-
€TCA HaXaTb Ha PyuKy.
Mpucocka bynet pabotarb ag-
TOMaT4eck, 4TobbI BCOCaTb
Boanyx. Korga aswratens npu-
COCKW MepecTaHeT paborarh,
OHa roTOBA K UCTONb30BAHMIO.

2 BCTpOeHHbIif jaT4vK aBTOMATH-
4ecki 06HapyxuT nodyto yTeu-
Ky 11 aBTOMATU4ECKN NMOBTOPHO
aKTUBMYET ABWraTenb Ans ee
YCTpaHeHws.

OCBOBOXAEHHE MPUCOCKK:

Haxmurte KHomky oTrycka Ha 3
CEKYHAbI.

KHonka
BbINycKa BO3AyXa

- Ecnm npucocka yxe yctaHo-
leHa, MPOCTO HaXMMUTE KHOMKY
BKITIOYEHNS/BBIKIIONEHNS  eLle
pa3, 4Tobbl BKIKYMTL BCACbIBa-
Hue.

- Yrobbl Bbikmiounts GECONE
JUNIOR,  HaxmuTe  KHOMKY
BKIIOYEHNS/BBIKMIOYEHNS Ha 3
CeKyHAbl M OTMyCTUTE.
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BHUMAHUE:
*  CHUMMWTE MPUCOCKY, EC/IU OHA HE UCI10/Ib3YETCH.

* [NEPEMELYEHUE C MOMOLYbIO
MOABEMHOI0 O50PYJOBAHMA 3AMPELYEHO

* OTA [IPUCOCKA UMEET CTEINEHb 3AWNTBI IP54 (3ALUMTA
OT b1/ U BPbI3I BOAbI, HO HE OT MOrPYXXEHUS), HO HE
SBNIFIETCA MOJIHOCTBIO BOJOHEMPOHULAEMON. ECIN
BOJA MNMOMAJET BHYTPb YEPE3 BO3[YLIHbIE KAHATbI,
3TO MOXET NPUBECTU K HEOBPATUMOMY ITOBPEX[IEHNIO
TPUBOPA. HA HEUCIIPABHOCTH, CBSI3AHHbIE C BOJOH, lA-
PAHTUWHBIE OBSI3ATE/ILCTBA HE PACMPOCTPAHSIIOTCSI.

3AMEHA KOJIbLJA MPUCOCKHN

- BbITAHUTE  ynnoTHuTENbHOE
KonbLo.
AKKypaTHO BCTaBbTe HOBOE
YNNOTHATENbHOE KOMbLO U
4To6bl YOenuThCs, YTO OHO
NMOTHO CUAWT B KaHaBKe.
BHUMAHME: Ecnu  Bbl
0BHapyxuTe, 4To BCacblBaloLLasi CNOCOBHOCTb 3HAUUTEMBHO CHIKA-
€TCSl, HEMELIEHHO MPOBEPLTE YNNOTHUTENBHOE KOMbLUO. B cnyvae
13HOCa UMW MOBPEXOEHUS HE UCMONb3YITe €ro U HeMeaneHHo 3a-
MeHuTE.

XPAHEHWE W30ENNA

- Mocne ucnons3osaHms yaansit-
Te TpA3b C MOBEPXHOCTM anna-
pata TKaHblo.

- [MpoBepsTe Nbinesoit GUILTP 1
3aMeHUTe ero, ecn OH W3HO-
LUEH W/MnK MOBpEXAeH.

- Annapar [JOMKeH XpaHWTbCS
B cyxoM, GesonacHom n Hepo-
CTYMHOM [ins AeTeil MecTe.

- Mpu 4acToM MCnonb30BaHUM
pekoMeHzyeTcst 3apskatb
GECONE JUNIOR exeaHeBHo,
OfiHaKo B NioBOM cryyae peko-
MEHYETCS BbINOMHSATD 3apsAKY
He pexe OfHOro pasa B MecsiL,
€CrM Bbl He MnaHupyete wc-
nomnb3oBaHue NpucrocobneHus
B TEYEHWE ANUTENBHOTO Nepuo-
13 BPEMEHU.

\

Pa3bem 3apsipHoro
ycrpoiictea USB Type-C

OIMUCAHUE ITAPAMETPOB 3JIEKTPOHHOIO AUCIINEA

YpoBeHb 3apsaa
6atapeu
BHUMAHME!

Mepen vcnonb3osaHnem
MONHOCTbI0 3apsuTe batapero.

MrHoBeHHas
rpy3onoAbLEMHOCTb
BHUMAHME!

[lana3oH aBTomaTuyeckoro copoca
cocraenser ot 160 4o 200 kr.

YTUITU3ALNA MALLNHBI

- CobniopaiiTe MeCTHble MpaBina yTUNM3aLMM 3NEKTPOTEXHUYECKUX
U3aEnuit.

- MpuMeHs MeTof 3KOMOrNYEcKoro CromMa MOXHO PeKynepupoBaTh
LieHHble MaTepuarnbl.

- 3a AONONHUTENbHON MHAOpPMaLMeit o0bpalLaliTech B Hall TeXHU4e-
CKIA oTZEN.

TAPAHTUA

- lapaHTUiHLIA Cpok 0BOpyAOBaHMS COCTaBNsieT 2 (ABa) roga, Ha-
YMHas C MOMeHTa npopaxi 06opyaoBaHNs (CHeT-chakTypa unm Ha-
KnagHasi, ny KaccoBblit Yek). Henonaaku, Npoucxoasiume ot Heco-
OTBETCTBYHOLLIETO NONb30BAHNS MALLMHOA UMK NO MPUYMHE 0BbIYHOrO
M3HOCA, MCKITKYAKTCA 13 HACTOSLLEN rapaHTUM.

Oupma Brevetti MONTOLIT Bcerna noctaBnsieT nepBOCOPTHbIE M3nenust u
marepuansl. Peub uget o Kommepqecmﬁ CEpPbEe3HOCTU 1 MopanbHbIX 0bsi3aH-
HOCTSAX, BbIAENAOWMNX HaLly dJI/IpMy Bbllle BCEX CTaHAapTOB. BesonacHocTb 1
rapaHTUst U30enns SIBNSIOTCA ANS HaC NPULMHON FOPAOCTH.

Onepamanaﬂ peanbHOCTb, NoATBEPXKAAEMas He TOMbKO Cro- REALE

BaM, a Takke CamMbIMV HaCTOSLUMMM MUCEMEHHBIMU rapaHTy-

AMW. Ha camom fiene, Mbl rapaHTUpyem Bce Haluv K3nenus ot "
HaHeCeHIs HeMpO3BOLHOTO yiuiepba BCnerCTaue cyuaiiibix ||+« *
COBBITHIA 11O TIPUYMHE KOHCTPYKTUBHBIX ¥ MPOM3BORCTBEHHLIX || = "4

nedeKToB U3enus aaxe nocne ero NocTaski U KOMMeEpLn- MUTUA
anusauum.

Onucatms n Ha 3aTnx BOMXHbI WCKNIOYK-
TenbHo ol ocTaBnsieT 3a cofoil Npaso, 3a UCKIIo-
YeHWeM OCHOBHbIX XapaKTEePUCTUK ONUCAHHbLIX U NPOUNMIOCTPUPOBAHHDIX 3AECH MOﬂEﬂeﬁ, BHOCUTB
BO3MOXHbIE M3MEHEHU B COBCTBEHHble M3fenus, B NGOt MOMEHT M Ge3 npepynpexaeHus,
KOTOPbIE OHa CYUTaeT HeoBXOAVMBIMM B LIENSX YNyuLIEHUS Nk Mo NioBomy UHOMY TpeGoBaHmio

1N Kommept Crporo nioGoe
NOMHOE UMY YaCTUYHOE, iaHHO Bpoluiops! B NMioGom hopmarte 1 NioBbIM, Kakum Bbl TO Hi Bbino
unu i WNN 3NeKTPOHHbIM, 6e3 NUCbMEHHOTO

paspelueHns dupmbii Brevetti MONTOLIT S.p.A. Kaxaoe npouuTvpoBaHHoe Bbille AeficTane
MOXET NpUBECTH K




PROFESSIONELL BATTERIDRIVEN SUGKOPP

- GECONE JUNIOR ar en vakuumsugkopp som drivs med batteri,
den héller vakuumet i 48 timmar (med helt laddat batteri) och har
en maximal horisontell barformaga pa 150 kg. Den integrerade
sikerhetssensorn upptécker vakuumnivan och aktiveras automa-
tiskt for att halla den konstant.

- Far ENDAST anvéndas for lyft och manuell hantering av keramik-
och porslinsplattor, glas, granit och marmor.

- Lés denna bruksanvisning noggrant innan ni borjar anvanda ma-
skinen, i syfte att férhindra olyckor eller felfunktion.

- Utfor inte nagra som helst andringar pa nagon av maskinens delar.

- Eventuella andringar far endast utforas av tillverkaren.

- Anvéand endast originalreservdelar.

- Brevetti MONTOLIT avséger sig allt ansvar om dessa anvisningar
inte foljs.

SAKERHETSANVISNINGAR

- FOLJ NOGGRANT AKTUELLA STANDARDER GALLANDE HYGIEN
OCH SAKERHET PA ARBETSPLATSEN.

- Operatoren ska sta stadigt och balanserat och inte lata sig distra-
heras under arbetet.

- Vi rekommenderar att man bar handskar och sékerhetsskor.

- Arbetsomradet ska vara plant, torrt, fritt fran hinder, ordentligt
upplyst.

- Anvénd inte maskinen i ndrheten av brannbara vétskor eller vid
forekomst av gaser.

- Operatoren ar alltid ansvarig for olyckor som andra personer eller
deras egendom kan bli foremal for.

INGAR 1 FGRPACKNINGEN

-1 x Sugkopp GECONE JUNIOR

-1 x Sugring av svamp for mycket ojamna ytor

-1 x Sugring av rétt gummi som inte efterlimnar marken
for standard och tunna plattor

- 1 x Bérvaska/skyddsvaska

- 1 x Batteriladdningskabel

- 1 x Anvéndarmanual

- 5 x Dammifiltret

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Batteriets egenskaper | 12VDC - 2Ah Li-ion

Varaktighet for okontinuerligt arbete
(med fullsténdig laddning)
Varaktighet vid konstant arbete
(med fullsténdig laddning)

48 timmar

16 timmar

Sugkoppens dimensioner | 27 x 15,5 x 11 (h) cm

Damm-/vattenskyddsnivé | IP54

Sugkoppens vikt | 1,15 kg

i ) Maximal horisontell
n barformaga 150 kg
Maximal vertikal

IN: 100-240VAC - 50/60Hz

Batteriladdarens egenskaper UT: 5VDC - 1A

Anslutning fér omladdning | USB - Typ-C

Batteriets omladdningstid | 3 timmar

ANMARKNINGAR

- Anvands pa rena ytor, relativt sldta och inte pordsa, vid temperatur
mellan -12 © och 49 °C (mellan 10° och 120° Fahrenheit).

- Fukt och fororenande dmnen kan minska gummibasens glidmot-
stand.

BRUKSANVISNING

- Ladda batteriet helt fore anvéndning.
- Omladdningstid: Ca 3 timmar.

- PUMPNING:

1 Placera GECONE JUNIOR
pé kontaktytan, tryck pa on/
off-brytaren tre sekunder och
slapp.

For att sétta igang luftin-
sugningen initialt rekom-
menderas att trycka pa
handtaget.

Sugkoppen fungerar automa-
tiskt for att suga upp luften.
Nar sugkoppens motor slutar
fungera ar den fardig for an-
vandning.

2 Den integrerade sensorn
upptacker automatiskt allt
lackage fran tatning och ak-
tiveras ater automatiskt nér
den aterstélls.

- UTSLAPP:

Tryck pa frigéringsknappen i 3
sekunder.

S |
Knapp
for utslapp av luft

- Om sugkoppen redan &r
pa, tryck helt enkelt pa pa/
av-knappen igen for att starta
sugningen.

- For att stdnga av GECONE JU-
NIOR, tryck pa pé/av-knappen

i 3 sekunder och slapp. MONTOUIT
HNTOL




0BS!

e TA BORT SUGKOPPEN FRAN MATERIALETNAR DEN INTE AN-
VANDS.

© HANTERING MED KOPPLING TILL
LYFTUTRUSTNING AR FORBJUDEN

SUGKOPP HAR SKYDDSKLASS IP54 (SKYDD MOT DAMM OCH
VATTENSTANK, MEN INTE MOT NEDSANKNING), MEN DEN AR
INTE HELT VATTENTAT. OM VATTEN SUGS IN GENOM LUFTKA-
NALERNA KAN DET ORSAKA PERMANENT SKADA PA INSTRU-
MENTET, FUNKTIONSFEL TILL FOLJD AV ANVANDNING MED
VATTEN TACKS INTE AV VAR GARANTISERVICE,

BYTE AV SUGKOPPSRING

- Dra tatningsringen direkt
utét.
Tryck forsiktigt pa den nya
tatningsringen for att sa-
kerstélla att den sitter sta-
digt och néra vaggen med
skaran.
0BS! Om absorptionsformagan visar sig minska i betydande grad
ska tatningsringen kontrolleras utan drojsmal. | handelse av slitage
eller skador far den inte anvdndas och maste ersattas omgéende.

FORVARING AV PRODUKTEN

- Avlagsna smuts fran maski-
nens yta efter anvéndningen.

- Kontrollera dammfiltret, byt ut
det om det &r slitet och/eller
skadat.

- Maskinen ska forvaras pa en
torr plats, saker plats och utom
réckhall for barn,

- Vid frekvent anvandning re-
kommenderas att ladda om
GECONE JUNIOR dagligen, det
rekommenderas emellertid att
ladda om den en géng i mén-
aden om den inte ska anvén-
das under en léngre period.

Omladdning
USB Typ-C

BESKRIVNING AV PARAMETRAR FOR DEL ELEKTRONISKA DISPLAYEN

Batteriets

laddningsniva

VARNING!
Ladda batteriet helt
fore anvandning

Momentan
lastkapacitet
VARNING!

Det automatiska terstallningsomradet
dr mellan 160 och 200 kg.

AVYTTRA MASKINEN

- Folj lokala bestdmmelser for avyttring av elektriska produkter.

- En ekologisk skrotning mojliggor atervinning av vardefulla materi-
al.

- For ytterligare information ber vi att ni kontaktar vér tekniska av-
delning.

GARANTI

- Giltighet 2 (tva) ar fran och med forsaljningsdatum (faktura eller
leveranskvitto eller kvitto). Skador som beror pa olamplig anvand-
ning eller normalt slitage innefattas inte av denna garanti.

Brevetti MONTOLIT har alltid anvant sig av och levererat material av basta kva-
litet. Detta ar ett stallningstagande vad det géller kommersiell palitlighet och mo-
ralitet som stéller Vart Foretag hogt Gver den normala standarden. Sakerheten och
garantin vad det galler produkten ger oss anledning att kénna
oss stolta. En operativ verklighet som inte endast utgdrs av ord, REALE
utan dven av verkliga skriftliga garantier. Vi forsékrar namligen . '

-

alla véra produkter mot skador som ofrivilligt kan uppstd pa ||. L™

grund av en oftrutsedd héndelse som intréffat pa grund av ett |~ "4 - .~
tillverkningsfel hos produkten &ven efter det att den har levere-
rats och inforts pa marknaden. MUTUA

Dessa beskrivningar och illustrationer laggs fram endast som exempel. Bolaget férbehaller sig
rétten att, trots att de huvudsakliga egenskaperna som hér beskrivs och illustreras forblir de-
samma, nar som helst och utan férvarning kunna utfora eventuella modifieringar pé de egna
produkterna d& dessa anses nédvandiga for forbattring eller for andra behov av byggnadsméssig
eller kommersiell natur. Total eller partiell reproduktion av verket i alla olika format och med
hjélp av alla medel eller forfaranden, bade I iskt eller &r forbjuden
utan att auktorisering tidigare har getts av Brevetti MONTOLIT S.p.A. Var och en av dessa
verksamheter kan leda till efterfoljande rattsforfaranden.

AVFALLSHANTERING AV AVFALLSPRODUKTER FRAN ANVANDA-
RE I PRIVATA HUSHALL | EUROPEISKA UNIONEN.

Denna symbol pa produkten eller pa dess forpackning

/ indikerar att denna produkt inte far kasseras med/som
hushallsavfall. Det &r konsumentens ansvar att skdta
I

sin avfallshantering genom att éverlamna produkten
till en utsedd uppsamlingsplats for &tervinning av
avfall av elektrisk och elektronisk utrustning. Separat
insamling och &tervinning vid bortskaffandet kommer att bidra till
att bevara naturresurser och se till att det atervinns pa ett satt som
skyddar manniskors hélsa och miljon. For mer information om var du
kan sldppa bort din avfallshantering for &tervinning, vanligen kon-
takta ditt lokala stadskontor, din hushéllsavfallstjénst eller affaren
dar du kopte produkten.




PROFESIONALEN BATERIJSKI PRISESEK

- GECONE JUNIOR je vakuumsko prijemalo na baterijo, ki se prisesa
do 48 ur (Ce je baterija povsem polna) in zagotavlja maksimalno hori-
zontalno nosilnost do 150 kg. Vgrajeni varnostni senzor zazna raven
vakuuma in se samodejno vklopi, zato da zagotovi konstantno raven
vakuuma.

- Uporablja se 1ZKLJUENO za dvigovanje in roéno prenasanje kera-
miénih in porcelanskih ploscic, stekla, granita in marmorja.

- Pred uporabo stroja pozorno preberite ta uporabnika navodila, da se
izognete nesrecam ali nepravilnemu delovanju.

- Sestavnih delov stroja nikakor ne predelujte.

- Morebitne predelave lahko izvede le proizvajalec.

- Uporabljajte le originalne nadomestne dele.

- Podjetje Brevetti MONTOLIT zavraca vsakrsno odgovornost v prime-
ru neupostevanja teh opozoril.

VARNOSTNA NAVODILA

- SEGUIRE SCRUPOLOSAMENTE LE NORME VIGENTI IN MATERIA
D'IGIENE E DI SICUREZZA SUL LAVORO

- Upravljavec mora biti postavljen varno ter med delom ne sme biti raz-
tresen.

- Svetuje se uporaba rokavic in obutve z vamnostni eviji.

- Delovno obmogje mora biti ravno, suho, brez ovir, dobro osvetljeno.

- Prepovedana je uporaba stroja v bliZini vnetljivih teko€in ali plinov.

- Upravljavec je vselej odgovoren za nesrece, ki se lahko pripetijo dru-
gim osebam ali njihovemu imetju.

PAKIRANJE VSEBUJE

- 1 vakuumsko prijemalo GECONE JUNIOR

- 1 Sesalni obro¢ iz pene za posebno valovite povr§ine

- 1 Rde€ gumijast prisesalni obrocek, ki ne pus¢a sledi,
primeren standardne plo$cice in tanke ploscice

- 1 Kovcek za transport/zaséito

- 1 kabel za polnjenje baterije

- 1 uporabniski priro¢nik

- 5 protiprasni filter

SPECIFIKACIJE IZDELKA

Lastnosti baterije | 12VDC - 2Ah Li-ion

Cas delovanja s prekinitvami
(ko je baterija popolnoma napolnjena)

Cas neprekinjenega delovanja
(ko je baterija popolnoma napolnjena)

48 ur

16 ur

Mere vakuumskega prijemala | 27 x 15,5 x 11 (h) cm

Stopnja zascite pred prahom/vodo

IP54

Teza vakuumskega prijemala

115kg

i ) Najvecja horizontalna
nosilnost

150 kg

Najvecja vertikalni
nosilnost

80kg

Lastnosti polnilnika baterije

VHOD: 100-240VAC - 50/60Hz
IZHOD: 5VDC - 1A

Povezava za polnjenje

USB:TipC

Cas polnjenja baterjje

3ur

OPOMBE

- Vakuumsko prijemalo uporabljajte na €istih povrsinah, ki so relativno
gladke in niso porozne, in sicer pri temperaturo od —12 do 49 °C (od
10° do 120° Fahrenheita).

- Vlaga ali onesnazevalci lahko zmanj$ajo odpornost gumijaste podla-
ge proti zdrsu.

NAVODILA ZA UPORABO

: E’red uporabo popolnoma napolnite baterijo.
- Cas polnjenja: Priblizno 3 ur.

- CRPANJE:
1 Vakuumsko prijemalo
GECONE JUNIOR namestite

na kontaktno povrsino, priti-
snite stikalo za vklop/izklop
za 3 sekunde in ga spustite.
Za sprozitev dovoda zraka
na zacetku je priporocljivo
pritisniti na ro¢aj.
Vakuumsko prijemalo bo sa-
modejno vsrkalo zrak. Ko mo-
tor vakuumskega prijemala
preneha delovati, je priprav-
lien za uporabo.

2 Vgrajeni senzor samodejno
zazna pu$€anje in samodejno
ponovno vzpostavi tesnjenje.

- IZPUST:

Pritisnite gumb za sprostitev in
ga drzite 3 sekunde.

+
Gumb
za izpust zraka

- Ce je prisesek Ze namescen,
preprosto  ponovno pritisnite
gumb za vkloplizklop, da zaéne-
te sesanje.

- Zaizklop GECONE JUNIOR pri-
tisnite gumb za vklop/izklop za 3

sekunde in ga spustite.
MAONTOLIT




POZOR:

* KO PRISESEK PRIJEMALA NE UPORABLJATE, GA ODSTRANI-
TE.

* PREPOVEDANO JE PRITRDITEV PRISESKA
NA DVIZNA SREDSTVA

+ TA PRISESKA IMA STOPNJO ZASCITE IP54 (ZASCITA PRED
PRAHOM IN BRIZGANJEM VODE, NE PA PRED POTOPITVI-
JO), VENDAR NI POPOLNOMA VODOODPORNA. CE SE SKOZI
ZRACNE KANALE VSRKA VODA, LAHKO POVZROCI TRAJNE
POSKODBE INSTRUMENTA. OKVARE ZARADI UPORABE Z
VODO SO IZVEN NASE GARANCIJE.

ZAMENJAVA PRISESKA

- lzvlecite tesnilni obro¢ na-
ravnost ven.
NeZno pritisnite novo O-te-
snilo in se prepriajte, da je
tesno in blizu stene utora.
POZOR: Ce ugotovite, da
se absorpcijska sposobnost
znatno zmanj8a, nemudoma preverite tesnilni obro¢. V primeru ob-
rabe ali poSkodbe, ga ne uporabljajte in ga takoj zamenjajte.

SHRANJEVANJE IZDELKA

- Po uporabi odstranite umazani-
jo s povrsine stroja s krpo.

- Preverite filter za prah in ga za-
menjajte, e je obrablien in/ali
poskodovan.

- Stroj morate hraniti na suhem
mestu, varnem mestu in izven
dosega otrok.

- Pri pogosti uporabi je priporo-
¢liivo GECONE JUNIOR polniti
vsak dan. V vsakem primeru je
priporogljivo napravo polniti vsaj
enkrat mesecno, ¢e je ne upo-
rabljate dlje ¢asa.

Ponovno polnjenje }
USB tip C

OPIS PARAMETROV ELEKTRONSKEGA ZASLONA

Raven napolnjenosti

baterije

OPOZORILO!
Pred uporabo popolnoma
napolnite baterijo

Trenutna
nosilnost
OPOZORILO!

Obmocje samodejne ponasta-
vitve je med 160 in 200 kg

RAZSTAVITEV STROJA

- Upostevaite lokalne dologbe glede odlaganja elektronske opreme.

- Z okolju prijaznim odlaganjem sestavnih delov stroja lahko dragocene
materiale reciklirate.

- Za podrobnejSe informacije se obrnite na naSo tehni¢no sluzbo.

GARANCIJA

- 2 (DVE) leti od datuma prodaje (obvestila o dostavi, potrdila ali racu-
na). Garancija ne bo krila kakrsnega koli nepravilnega delovanja, ki je
bilo povzrogeno zaradi neustrezne ali nepravilne rabe naprave.

Brevetti MONTOLIT je vedno uporabljal in dobavljal materiale in izdelke vrhun-
ske kakovosti. Nasa profesionalna zavezanost do nasih strank nas uvrs¢a nad

obi¢ajni standard. Zelo smo ponosni na varnost in zanesljivost

REALE

- naSe izdelke krijejo popolne garancije. Vse nase izdelke tudi ) 1:-..'."-

Se po prodaji in dostavi dejansko zavarujemo proti nezgodnim | | *. *i - ."

nasih izdelkov. Zavezanost kvaliteti ni samo prazno govori¢enje

poskodbam zaradi proizvodnih napak in pomanjkijive izdelave. |NMUTUA

Opisi in ilustracije so izkljuéno zaradi bolj$e ponazoritve. Ne glede na bistvene lastnosti modelov,
ki so opisani in ponazorjeni v teh navodilih, si druzba pridrZuje pravico, da lahko kadar koli in brez
obvestila spremeni izdelek, za katerega meni, da ga je potrebno izbolj$ati ali pa je to v interesu
njihovega inzeniringa in prodaje. Brez predhodnega dovoljenja druzbe Brevetti MONTOLIT S.p.A.
je delno ali celotno reproduciranje tega prirocnika v kakrsnem koli formatu ali na kakrsen koli nacin
strogo prepovedano, bodisi da je tak$na reprodukcija v mehanski, fotografski ali elektronski obliki.
Kakr8na koli tak$na dejavnost bo sproZila pravne postopke in se lahko kaznuje.

ODSTRANJEVANJE ODPADNE OPREME V PRIVATNIH
GOSPODINJSTVIH V EVROPSKI UNUI

Ta simbol na izdelku ali njegovi embalazi oznacuje, da

tega izdelka ne smete zavreci skupaj z vasimi gospodinj-
" | skimi odpadki. Na drugi strani pa je VaSa odgovornost,
—

da odpadno opremo predate dolo¢enemu zbirnemu mes-
tu za recikliranje odpadnega elektro ali elektronskega
materiala. Lo¢eno zbiranje in recikliranje Vase odpadne
opreme bo prispevalo k ohranjanju naravnih virov in zagotavljalo, da
bo odpadna oprema reciklirana na nacin, ki Sciti lovekovo zdravje in
okolje. Za ve¢ informacij, kje lahko odvrZete Vaso odpadno opremo za
recikliranje, Vas prosimo, da se povezete z lokalnimi komunalnimi uradi,
z Vado sluzbo za odvoz gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste
izdelek kupili.




PROFESIONALNA USISNA CASA NA BATERIJE

- GECONE JUNIOR je vakuumska usisna ¢a$a na baterije, odrzava
usis do 48 sati (sa potpuno napunjenom baterijom) i ima maksimalni
horizontalni kapacitet od 150 kg. Integrisani sigurnosni senzor
detektuje nivo vakuuma i automatski se aktivira kako bi ostao
konstantan.

- ISKLJUCIVO za dizanje i rukovanje keramickim i porcelanskim ka-
menim, staklenim, granitnim i mermernim plo¢icama.

- Pre upotrebe masine paZljivo procitajte ovaj priruénik kako biste iz-
begli nesrece ili kvarove.

- Nemojte menjati, na bilo koji nacin, bilo koji deo masine.

- Mogucée promene moZe izvrsiti samo proizvodag.

- Koristite samo originalne rezervne delove.

- Kompanija Brevetti MONTOLIT odbija bilo koju odgovornost u slu¢aju
nepo$tovanja navedenih uputstava.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

- STROGO PRATITE VAZECE PROPISE O HIGIJENI | BEZBEDNOSTI
NARADU

- Operater se mora postaviti na siguran nacin i mora biti koncentrisan
vreme obrade.

- Preporucuje se upotreba rukavica i cipela sa neklizaju¢im donovima.

- Radni prostor mora biti ravan, suv, bez prepreka, dobro osvetljen.

- Nemojte koristiti masinu u blizini zapaljivih te¢nosti ili gasa.

- Operater je uvek odgovoran za nesrece koje se mogu dogoditi drugim
osobama ili njihovoj svajini.

UKLJUCENO U PAKOVANJU

+ 1x Usisna ¢aSa GECONE JUNIOR

+ 1 x Penasti usisni prsten za posebno valovite povrsine

+ 1 x Crveni gumeni usisni prsten bez tragova pogodan
za standardne i tanke plocice

+ 1 x Torbica za transport/zastitu

+ 1 x Kabl za punjenje baterije

+ 1 x Korisni¢ko uputstvo

+ 5 x filter za prasinu

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

Karakteristike baterije | 12VDC - 2Ah Li-ion

Trajanje diskontinuiranog rada

(sa punim punjenjem) 48 sal

Trajanje neprekidnog rada

(sa punim punjenjem) 16 safi

Dimenzije usisne ¢ase | 27 x 15,5 x 11 (h) cm

Nivo zaétite od prasine/vode | P54

Tezina usisne ¢ase | 1,15 kg

i ) Maksimalna 150 k
n horizontalna nosivost 9

Karakteristike punjaca baterija

Maksimalna
vertikalno nosivost

80kg

ULAZ: 100-240VAC - 50/60Hz
IZLAZ: 5VDC - 1A

Prikljucak za punjenje | USB - Tip-C

Vreme punjenja baterile | 3 sati

NAPOMENE

- Koristite usisnu ¢aSu na Cistim, relativno glatkim, neporoznim
povrSinama na temperaturama od -12° do 49° Celzijusa (10° do 120°
Farenhajta).

- Vlaga ili zagadiva¢i mogu smanijiti otpornost na klizanje gumene
oshove.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

- Potpuno napunite bateriju pre upotrebe.
- Vreme punjenja: Oko 3 sati.

- OPERACIJA PUMPANJA:

Postavite GECONE JUNIOR
na  kontaktnu  povrinz,
pritisnite  prekida¢ za tri
sekunde uklju€ivanje/
iskljucivanje i otpustite.

Da biste aktivirali dovod va-
zduha na pocetku, preporu-
Cuje se da pritisnete rucicu.
Usisna ¢aSa ¢e automatski
poleti da usisava vazduh.
Kada motor usisne ¢ase
prestane da radi, spremna je
za upotrebu.

-

2 Ugradeni senzor ce
automatski  otkriti  svako
curenje i automatski se
ponovo aktivirati da bi ih vratio.

- OPERACIJA OTPUSTANJA:

Pritisnite dugme za otpustanje 3
sekunde.

+
Dugme za
ispustanje vazduha

- Ako je vakuumska CaSa ve¢
postavijena, jednostavno pono-
vo pritisnite dugme za uklju¢iva-
njefisklju¢ivanje da biste pokre-
nuli usisavanje.

- Da biste iskljucili GECONE
JUNIOR, pritisnite dugme za
uklju¢ivanjefiskljucivanje 3 se-

kunde i otpustite. MONTOLIT




PAZNJA:

+ UKLONITE USISNU CASU SA MATERIJALA KADA NIJE U
UPOTREBI.

+ ZABRANJENO JE RUKOVANJE ZAKACENIM
SREDSTVIMA ZA PODIZANJE

+ OVA VAKUUMSKA CASA IMA STEPEN ZASTITE IP54 (ZASTITA
0D PRASINE | PRSKANJA VODE, ALI NE | OD URANJANJA),
ALI NIJE POTPUNO VODOOTPORNA. AKO SE VODA UVUCE
U VAZDUSNE KANALE, TO MOZE PROUZROKOVATI TRAJNO
OSTECENJE INSTRUMENTA. KVAROVI ZBOG KORISCENJA
VODE SU VAN NASE GARANCIJE.

ZAMENA USISNOG PRSTENA

- lzvucite zaptivni prsten pra-

vo napolje. Lagano pritisnite
novi o-prsten da biste bili si-
gurni da je ¢vrsto i blizu zida
Zleba.
PAZNJA: Ako ustanovite da
se kapacitet upijanja znacaj-
no smanjuje, odmah proverite zaptivni prsten. U slucaju habanja ili
oStecenja, nemojte ga koristiti i odmah ga zamenite.

SKLADISTENJE PROIZVODA

- Uklonite prljavstinu sa povrsine
masine krpom nakon upotrebe.

- Proverite filter za prasinu, za-
menite ga ako je istroden ilili
ostecen.

- Masina se mora ¢uvati na su-
vom mestu, bezbednom mestu
i van domasaja dece.

- Pri Cestoj upotrebi preporucuje
se da se GECONE JUNIOR
dopunjuje na dnevnoj bazi,
medutim, ako planirate da ga ne
koristite duZe vreme preporucu-
je je da ga dopunite najmanje
jednom meseéno.

Punjenje
USB Tip-C

OPIS PARAMETARA NA EKRANU

Nivo napunjenosti

baterije I"'_!" n

L
UPOZORENJE! = N
Potpuno napunite bateriju LD

pre upotrebe o
MONTOLIT

Trenutna
nosivost
UPOZORENJE!

Automatski opseg oporavka
je izmedu 160 i 200 kg

DEMONTAZA MASINE

- PridrZavajte se lokalnih propisa za odlaganje elektri¢nih proizvoda.
- Kroz ekolo$ko uklanjanje moguce je reciklirati dragocene materijale.
- Za dodatne informacije obratite se nasoj tehnickoj sluzbi.

GARANCIJA

+ Vazi 2 (dve) godine od datuma prodaje (faktura, dostavnica ili potvrda
o prijemu). Kvarovi koji proisti¢u iz upotrebe koja nije u skladu sa
normalnim kori$¢enjem iskljuceni su iz ove garancije.

Brevetti MONTOLIT uvek koristi i dobavlja najkvalitetnije materijale. Radi se
0 ozbiljnom i moralnom trgovatkom opredeljenju koje podize nadu firmu iznad
standarda. Bezbednost i garancija proizvoda za nas predsta-

vijaju razlog za ponos. Radna realnost koju ne &ine samo re¢i, | REALE
ved i prave i ispravne pismene garancije. U stvari, obezbeduje- . '

-
mo sve nase proizvode od Steta koje su nenamermo izazvane || - a.-'!:'.-' )

kao posledica nesreée koja se dogodi zbog nedostatka u kon- ||~ 1
strukciji i proizvodniji proizvoda, ¢ak i posle isporuke i prodaje. MUTUA

Opisi i ilustrscije su indikativne prirode. Proizvoda¢ zadrzava pravo da, bez prejudiciranja bitnih
karakteristika ovde opisanih i ilustrovanih modela, izvrsi izmene svojih proizvoda koje smatra ne-
ophodnim za njihovo 8 ili iz bilo kog jjalnog ili i razloga u bilo kom
trenutku i bez prethodnog obavestenja.

ODLAGANJE UREDAJA OD STRANE POJEDINACA NA TERITORI-
JI EVROPSKE UNIJE

Ovaj simbol na proizvodu ili njegovom pakovanju ozna-

f Cava da se proizvod ne sme odlagati sa kuénim otpadom.
Odgovornost je korisnika da uredaj preda na naznaceno
—

mesto sakupljanja za reciklazu ili na mesto predvideno
za odlaganje elektronskog ili elektriCnog otpada. Diferen-
cijalno sakupljanje i ispravna reciklaza aparata koje treba
odloZiti omoguéava zastitu zdravlja ljudi i ekosistema. Za najnovije infor-
macije 0 mestima sakupljanja uredaja obratite se licu koje je zaduZeno
za odlaganje otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
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PARTI DI RICAMBIO
[:1:] sPaRE PaRTs

[ PiEcES DETACHEES
[\1 ersarzrene

PIEZAS DE REPUESTO
7] NAHRADN DILY

[i[{ RESERVEDELE
ANTAMAKTIKA

[]] varaosaT

[iT:] REZERVNI DIJELOVI
RESERVEONDERDELEN
[\1}] RESERVEDELER
CZESCI ZAMIENNE
PARTES SEPARADAS
[il1] PIESE DE SCHIMB
[iTT] 3ANACHbIE YACTH
4 reservoELAR

51 Rezervmi pELI

[ rREZERVNI DIJELOVI

Skt s ]
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PARTI DI RICAMBIO
[:] sPaRE PaRTS

[Zi] PiECES DETACHEES
[\3 ersarzreLE

[ PiEzAS DE REPUESTO
NAHRADNi DiLY

[\]4 RESERVEDELE
ANTAMAKTIKA

[0 varaosaT

[IT:] REzERVNI DIJELOVI
RESERVEONDERDELEN
[IT%) RESERVEDELER
CZESCI ZAMIENNE
PARTES SEPARADAS
[il)l piESE DE SCHIMB
[i1T] 3ANACHbIE YACTH
3 reservoELAR

K0 Rezervmi pELI

[5) RezervNI DIVELOVI
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BREVETTI

MONTOLIT

Brevetti Montolit S.p.A.

Via Turconi, 25 - 21050 Cantello (VA) Italy
Tel. ++39 0332 419 211

mail: info@montolit.com
www.montolit.com



